WASHER DRYER
Model: HWDM-H8514A

—

3 ER | d
| 0320
" - ulcu

e Washerdryer
e Energyclass: A
e Spin: 1400rpm
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Thank you for purchasing this product!

l. INTRODUCTION J

Before using the appliance, please carefully read this instruction manual and keep it for future
reference.

This instruction manual is designed to provide you with all required instructions related to the
installation, use and maintenance of the appliance.

In order to operate the unit correctly and safety, please read this instruction manual carefully before
installation and usage.

< J

CONTENT OF YOUR PA

> Washer dryer
B > User manual

> Warranty card
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e The manufacturer reserves the right for any modifications on the product which might
be deemed necessary or useful without informing about it in this IFU.

e Before operating your new washing machine, please read this instruction carefully,
and keep it for future reference. If you have lost it accidentally, ask customer service
for e-copy or hard copy.

e Please make sure the socket is grounded securely, the water source connection is
reliable.

e This appliance is not to be used by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

e Thisappliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge
if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in
a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

e Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

e Ifthe supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

e The new hose sets supplied with the appliance are to be used and that old hose sets
should not be reused.

e For appliances with ventilation openings in the base, that a carpet must not obstruct
the openings.

e Children of less than 3 years should be kept away unless continuously supervised.

e The maximum permissible inlet water pressure, 1 MPa, for appliances intended to be
connected to the water mains. The minimum permissible inlet water pressure, 0.1
MPa, if this is necessary for the correct operation of the appliance.

e  WARNING: The appliance must not be supplied through an external switching device,
such as a timer, or connected to a circuit that is regularly switched on and off by the
utility.

e Thetumbledryerisnotto be used if industrial chemicals have been used for cleaning.

e Lint must not to be allowed to accumulate around the tumble dryer (not applicable
for appliances intended to be vented to the exterior of the building).

e Adequate ventilation must be provided to avoid the back flow of gases into the room
from appliances burning other fuels, including open fires.

e Do not dry unwashed items in the tumble dryer.
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Items that have been soiled with substances such as cooking oil, acetone, alcohol,
petrol, kerosene, spot removers, turpentine, waxes and wax removers should be
washed in hot water with an extra amount of detergent before being dried in the
tumble dryer.

Items such as foam rubber (latex foam), shower caps, waterproof textiles, rubber
backed articles and clothes, or pillows fitted with foam rubber pads should not be
dried in the tumble dryer.

Fabric softeners, or similar products, should be used as specified by the fabric softener
instructions.

Remove all objects from pockets such as lighters and matches.

WARNING: Never stop a tumble dryer before the end of the drying cycle unless all
items are quickly removed and spread out so that the heat is dissipated.

The appliance must not be installed behind a lockable door, a sliding door or a door
with a hinge on the opposite side to that of the tumble dryer, in such a way that a full
opening of the tumble dryer door is restricted.

The maximum drying capacity is kég.

The maximum washing capacity is 9kg.

For private domestic use only.

This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working environments.

- farmhouses.

- byclients in hotels, motels and other residential type environments.

- bed and breakfast type environments.

- areas for communal use in blocks of flats or in launderettes.

Before using the washing machine
1. Removing the packaging and inspection

After unpacking, ensure that the washing machine is undamaged. If in doubt, do not
use the washing machine. Contact authorized service or local retailer.

Check that the accessories and supplied parts are all present.

Keep the packaging materials (plastic bags, polystyrene parts, etc.) out of reach of
children, as they are potentially dangerous.

2. Remove the transport bolts

The washing machine is fitted with transport bolts to avoid a possible damage to the
interior during transport. Before using the machine, itis imperative that the transport
bolts are removed.

After their removal, cover the openings with the 4 enclosed plastic caps.

3. Install the washing machine

Move the appliance without lifting it by the worktop.
Install the appliance on a solid and level floor surface, preferably in a corner of the
room.
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Ensure that all four feet are stable and resting on the floor and then check that the
washing machine is perfectly level (use a spirit level).

Ensure that the ventilation openings in the base of the washing machine (if available
on your model) are not obstructed by a carpet or other material.

4. Water inlet

5. Drain

Connect the water supply inlet hose in accordance with the regulations of your local
water company.

Water inlet — depending on models

Single inlet — cold water only

Dual inlet — Hot and cold water

Water tap: % threaded hose connector.

Connect the drain hose to the siphon or hook it over the edge of a sink by means of
the "U" bend supplied.

If the washing machine is connected to an integrated drainage system, ensure that
the latter is equipped with a vent to avoid simultaneous loading and draining of
water (siphoning effect).

Fix the drain hose securely to prevent scalding during machine drainage.

6. Electrical connection

Electrical connections must be carried out by a qualified technician in compliance
with the manufacturer's instructions and current standard safety regulations.

Data regarding voltage, power consumption and protection requirements is given on
the inside of the door.

The appliance must be connected to the mains by means of a socket with an earth
connection in accordance with current regulations. The washing machine must be
earthed by law. The manufacturer declines all liability for damage to property or
injury to persons or animals due to non-compliance with the directions given above.
Do not use extension leads or multiple sockets. Make sure the capacity of the socket
is powerful enough to drive the machine during heating.

Before any maintenance on the washing machine disconnect it from the mains

supply.

After installation, access to the mains plug or to disconnection from the mains supply
must be ensured at all times via a double-pole switch.

Do not operate the washing machine if it has been damaged during transport. Inform
the local dealer.

Mains cable replacement is only to be carried out by authorized service.

The appliance must only be used in the household for the prescribed uses.
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Precautions and general recommendations

1. Packaging

The packaging material is entirely recyclable and marked with the recycling symbol

A . Adhere to current local regulations when disposing of packaging material.

2. Disposing of packaging and scrapping old washing machines

The washing machine is built from reusable materials. It must be disposed of in
compliance with current local waste disposal regulations.

Before scrapping, remove all detergents residues, break the door hook, and cut off
the power cable so that the washing machine is made unusable.

1 appliance is marked according to the European directive on Waste is
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By ensuring that this product disposed
of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate
waste handling of this product. The symbol on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may not be treated as
household waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection point
for their cycling of electrical and electronic equipment. Disposal must be carried out
in accordance with local environmental regulations for waste disposal. For more
detailed information about treatment, recovery and recycling of this product, please
contact your local city office, your household waste disposal service or the shop
where you purchased the product.

3. Location and surroundings

The washing machine must only be installed in enclosed spaces. Installation in the
bathroom or other places where air is humid is not recommended.
Do not store flammable fluids near the appliance.

4. Safety

Do not leave the appliance plugged in when not in use. Never plug or unplug the
power from the mains supply, if your hands are wet.

Turn off the tap.

Before any cleaning and maintenance, switch off the machine and disconnect it from
the mains.

Clean the outside of the washing machine with a damp cloth. Do not use abrasive
detergents.

Never open the door forcibly or use it as a step.
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Emergency door opening
In case of failure to open the door due to power outage or other special circumstances, the
door lock lever at the drainage pump door can be used for emergency opening.

Note:

1. Do not operate when the machine is working normally.

2. Before operation, please make sure that the inner barrel has stopped turning, without high

temperature, and the water level is lower than the clothing inlet. If the water level is
higher than the clothing inlet, drain off water through the drain away pipe (if available)

or by slowly unscrewing the filter.

3. Operation method: Open the cover of drainage pump door, pull down the lock lever with

the help of a tool, and then the door can be opened (indicgted in the figure).

Door lock lever

Before the first wash cycle
To remove any residual water used during testing by the manufacturer, we recommend that

you carry out a short wash cycle without laundry.

1. Open the tap.

2. Close the door.
3. Pour a little detergent (about 30 ml) into the main wash chamber U of the detergent

dispenser.

4. Select and start a short program (see separate quick reference guide).
Preparation of the washing machine
1. Sort the laundry according to:

Type of fabric | care label symbol

Cottons, mixed fibres, easy care synthetics, wool, handwash items. The wool wash
cycle of this machine has been tested and approved by The Woolmark Company for
the washing of Woolmark garments labelled as "machine wash" provided that the
garments are washed according to the instructions on the garment label and those
issued by the manufacturer of this washing machine.

Color

Separate colored and white items. Wash new colored articles separately.

Loading

Wash items of different sizes in the same load to improve washing efficiency and
distribution in the drum.
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e Delicates
Wash small items (e.g. nylon stockings, belts etc.) and items with hooks (e.g. bras) in
a cloth bag or pillowcase with zip. Always remove curtain rings or wash curtains with
the rings inside a cotton bag.
2. Empty all pockets
Coins, safety pins etc. can damage your laundry as well as the appliance drum and tub.
3. Fasteners
Close zips and fasten buttons or hooks; loose belts or ribbons should be tied together.
Stain removal
Blood, milk, eggs etc. are generally removed by the automatic enzyme phase of the program.
e Toremove red wine, coffee, tea, grass and fruit stains etc. add a stain remover to

the main wash chamber L of the detergent dispenser.

e Pre-treat heavily soiled areas with stain remover if necessary.
Dyeing
e Only use dyes that are suitable for washing machines.
o Follow the Manufacturer's instructions.
e Plastic and rubber parts of the washing machine can be stained by dyes.
Loading the laundry
1. Open the door.
2. Load the articles one at a time loosely into the drum, without overfilling. Observe the load
sizes given in the quick reference guide.
Note: Overloading the machine will result in unsatisfactory washing results and creased
laundry.
3. Close the door.
Detergents and additives
Always use high efficiency, low foam detergent for a front load machine.
The choice of detergent depends on:
e type of fabric (cottons, easy care/synthetics, delicate items, wool). Note: Use only
specific detergents for washing wool
e color
e the wash temperature
o degree and type of soiling
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Remarks:
Any whitish residues on dark fabrics are caused by insoluble compounds used in modern
phosphate free powder detergents. If this occurs, shake or brush out the fabric or use liquid
detergents. Use only detergents and additives specifically produced for domestic washing
machines. When using descaling agents, dyes or bleaches for the pre-wash, make sure that
they are suitable for use in domestic washing machines. Descales could contain products
which could damage your washing machine. Do not use any solvents (e.g. turpentine,
benzine). Do not wash fabrics that have been treated with solvents or flammable liquids.
Dosage
Follow the dosage recommendations on the detergent pack. They depend on:
e degree and type of soiling
e size of wash
follow the detergent manufacturer's instructions for a full load;
half load: 3/4 the amount used for a full load;
minimum load (about 1 kg): 1/2 the amount used for a full load.
e water hardness in your area (ask for information from your water company). Soft
water requires less detergent than hard water.
Notes:
Too much detergent can result in excess foam formation, which reduces washing efficiency. If
the washing machine detects too much foam, it may prevent spinning. Insufficient detergent
may result in grey laundry in time and also calcifies the heating system, drum and hoses.
Where to put detergent and additives
The detergent drawer has three chambers.

. \

Prewash chamber .

Detergent for the prewash | soak.
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Main wash chamber
e Detergentfor the main wash
e Stainremover
e Water softener (water hardness class 4)

Softener chamber

e Fabricsoftener
Notes:

o Keep detergents and additives in a safe, dry place out of the reach of children.

e Liquid detergents can be used for programs with prewash. However, in this case a
powder detergent must be used for the main wash.

e Do not use liquid detergents when activating the "Start Delay" function

e To prevent dispensing problems when using highly concentrated powder and liquid
detergents, use the special detergent ball or bag supplied with the detergent and
place it directly inside the drum.

e When using descaling agents, bleaches or dyes, make sure that they are suitable for
washing machines. Descalers could contain compounds that can damage parts of your
washing machine.

¢ Do not use any solvents in the washing machine (ex. turpentine, benzine).
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V. PRODUCT DESCRIPTION J

Of

Worktop
Control panel

Detergent dispenser

Door

Plinth covering pump access
Adjustable feet

AN IWN |-
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VI. INSTALLATION

e Read this "INSTALLATION GUIDE" before operating.
o Keep this "INSTALLATION GUIDE" for future reference.
e Readthe general recommendations about disposing of packaging in the INSTRUCTION
FOR USE.
Parts supplied
e Package with small items
e User manual & Warranty card
e 4 plastic caps

e Inlet hose (inside the machine or already installed)

- F
[ 7

e “U”-bend (inside the machine or already installed)
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Before using the washer, remove the transport bolts
Important: Transport bolts which are not removed can cause damage to the appliance.
1. Screw off all transportation bolts for approx. 30mm with wrench following the direction of

arrow shown (not fully screw it off).

\

»

2. Push four transportation bolts on horizontal direction inward and loose transportation

bolt.

J

4. To ensure safety and reduce noise, you should install the transportation bolt cover supplied
with the unit (see the annex accompanying the unit). Lean and place the transportation bolt

into hole and press it following the shown direction until it clicks.

Important: Keep the transport bolts for future transporting of the appliance and in this case

refit the transport bolts in reverse order.
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Adjustment of the feet

The appliance must be installed on a solid and level floor surface (if necessary, use a spirit
level). If the appliance is to be installed on a wooden floor, distribute the weight by placing
it on a 60x60cm sheet of plywood at least 3cm in thickness and secure it to the floor. If the

flooris uneven, adjust the 4 leveling feet as required; do not insert pieces of wood etc. under
the feet.

1. Slacken the locknut clockwise (see arrow) using a wrench.

Lower

Higher 7 u

Important: Tighten the locknut by turning it anti-clockwise towards the appliance casing.

Imax. 20 mm

() \ 4
| &
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INSTALL BOTTOM COVER

To realize quieter operation, a bottom cover is supplied with the unit (only applies to some
of the Hisense washers). After installing the cover at the bottom of the washer, the noise
level will be greatly reduced. Please ask for advice from specialists before installing the
cover, nevertheless, the machine can be used without the bottom cover

Noise-Reduction Bottom Plate Installation Instructions

Stick acoustic wool to the side of bottom cover plate with the letter of “PUMP”. Tilt the
washer by 30°-40°, when installing the bottom cover, please face the side with sound
insulation upwards and attach 'PUMP' at the corner of the cover to the position of the pump
in the washer.

PUMP "~ .-"

Before installing the noise-reduction bottom plate, align and paste the acoustic absorption
wool with and along the right-angle impression on bottom plate (this procedure is
unnecessary for some of the models without acoustic absorption wool). (Pic 1)

Remove surface paper on double sided tape at four sides of the bottom plate. (Pic 2)

Incline the machine to an angle of 40° and let the side with right-angle notch face towards
front of the washing machine, as shown in the figure. Insert the side with oblique-angle
notch between two-foot screws at back of the washing machine completely in place. Then,
install the bottom plate and ensure that it contacts with bottom of the washing machine
closely. (Pic 3)

Press the double-sided tape on four sides manually to secure the noise-reduction plate to
the machine body firmly (pic 4)

Double sided tape
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Press the double-sided tape on four sides manually to secure the noise-reduction plate to the
machine body firmly.

B

Connect the water supply inlet hose.
If the water inlet hose is not already installed, it must be screwed to the appliance. The blue
marked hose is only for cold water. Depending on the model, the hot water hose marked with

red should also be connected, for models having dual inlets.
Hot (depending on models) Cold

Screw by hand the inlet hose onto the tap, tightening the nut.
Attention:
e Nokinks in the hose
e The appliance must not be connected to the mixing tap of an unpressurized water
heater.
e Check water tightness of connections by turning the tap completely on.
e Ifthe hose is too short, replace it with a suitable length or pressure resistant hose
(1000 kPa min)
e Checktheinlet hose regularly for brittleness and cracks and replace if necessary.
e The washing machine can be connected without a non-return valve.
Connect the drain hose
In case the drain hose is installed as shown below:
Unhook it only from the right clip (see arrow)
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Connect the drain hose to the drain or hook it over the edge of a sink by means of the "U"

bend.

Fit the "U" bend E, if not already installed, at the end of the drain hose.

Notes:

5 ®

Ensure that there are no kinks in the drain hose.

Secure the hose so that it cannot fall down. After wash phase, machine will drain out
hot water.

Small hand basins are not suitable.

To make an extension use a hose of the same type and secure the connections with
clips.

Max. overall drain hose length: 2.50 m

Min 70 cm
Max 125 em

Transport/Handing
Never lift the appliance by the worktop when transporting.

Pull out the mains plug.

Turn off the tap.

Disconnect the inlet and drain hoses.

Eliminate all water from the hoses and from the appliance (see "Removing the Filter",
"Draining Residual Water")

Fit the transport bolts (obligatory)

The machine is over 55 kg in weight, two persons are needed to move it.

Electrical connection

Only use a socket with an earth connection.

Do not use extension leads or multi sockets.

Electric supply must be adequate for the machine's 10 A Current Rating.
Electrical connections must be made in accordance with local regulations.

The electrical power cable must be replaced exclusively by a licensed electrician.
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Cotton Dry \ J_ / Eco 40-60

>

Wash and Dry ——

Cotton

Synthetics Dry

Synthetics

Steam Refresh (% —| Mix
Allergy Care (% Wool
20T Quick 15'
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Drum Clean —— Rinse+Spin
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Spin Options dry

A. Program selector
B. Stat/pause button
C. Program and fuction status display window
D. Delay end button
E. Dry level button
F. Option button
G. Spin button
H. Temp button



http://www.heinner.com/

www.heinner.com

Functions
Max Max
Program Wash soin
Material / Level of Soiling W Wash @ P
DDy Load | speed
WI-»Wash and Dry kg rpm
S—Spin
SD—Spin and Dry
Cotton Heavily and moderately soiled cotton, or linen. For very heavily soiled items select the w 8 1400
--,209C, 302C, | " .
Prewash" function.
40°C, WD 5 1400
602C, 90°C
Synthetics Moderately soiled synthetics, cotton blended fabrics W 8 1400
--,202C,30°C,
40°C, 60°C WD 5 1400
Wool Machine washable wool. (Refer to the washing label attached to the clothing). W 3 600
--,202C,302C,402C
Quick 15'
_ Cotton, mixed fabrics. ltems worn for a short time or newly bought. W 1 800
,202C,302C,40°C
Mix W 5 1400
Mixed loads of moderately soiled cotton and synthetic fabrics.
,20°C,30°C,40°C WD 5 1400
w 8 1400
Eco40-60 Normally soiled cotton laundry.
WD 5 1400
w 8 1400
Rinse+Spin This program is defaulted to two rinses and spin.
WD 5 1400
) ) S 3 1400
Spin Select the length, and speed, of the spin manually.
SD 5 1400
Cotton Dry ; : : D 5 /
The wet cotton & linen clothes can be dried after being spun.
Synthetics Dry The wet chemical fiber clothes can be dried after being spun. D 5 /
Steam Refresh It is suitable for removing the peculiar smell (such as, the smell of smoke/hot D 2 /
pot/barbecue, etc.) on the clothes.
For cleaning normally soiled cotton items which are declared to be washable at
Wash and Dry |40 °Cor 60 °C, together in the same cycle, and to dry them in such a way that it can WD 5 1400
be immediately stored in a cupboard. This cycle is used to assess the compliance
with the EU Eco-design legislation for wash and dry.
5 w 8 1400
20°C This program is suitable for cotton clothes with light stains, energy saving.
WD 5 1400
Allergy Care Program to effectively extinguish bacteria in textiles. It is appropriate for clothes of W 4 1400
babies who are sensitive to clothes.
60°C, 90°C
WD 4 1400
Drum Clean Program to remove dirt and bacterial residue that can breed in the machine after it
. . WD 0 800
90°C has been used for a period, especially when low temperature washes are used
regularly.

Please select appropriate washing temperature according to instruction of care label attached to
clothes, if not, clothes can be damaged.
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Parameter
Model No/Item No HWDM-H8514A
Washing/drying Capacity 8/5 kg
Max. spin speed 1400 rpm
Net Weight 60 kg
Dimension (WXDXH) 595x540x845 mm
Rated Voltage 220-240 v~
Heating Power 1500 W
Washing Power 250 W
Drying Power 1350 W
Spinning Power 500 W

Add detergent, closethe door, and set the program.
Load the clothes to be washed in the drum and close the door. Add the detergent into the
relevant compartments for the type of program you are going to select, add detergent as
described in Detergent and Additives section of User’s manual.
1. Turn on the power.
2. Spin program selection button to required program, “off” must be passed through if
pointer’s initial position is not “off”, start up.
3. Select washing temperature, spin speed by pressing “Temp”, “Spin” buttons.
4. Press “Options” button to select additional functions.
5. After starting the program, display window displays program length (hours: minutes) and
additional function options in sequence.
Addition function selection
At standby state, press “Options” button to select additional function for current program.
Select only one function for each press, and then corresponding icon flashes. After starting
up, program cannot be changed.
Pre-wash

e Select the function to conduct pre-wash to enhance washing effects and better

remove stains. This function is suitable for heavy dirt clothes.
e Before inflowing, laundry detergent/ washing powder can be added to pre-wash box
and washing powder must be added to main wash box.

Extrarinse
After set the function of rinsing adding, the program runs the rinsing process once again
before running the softening, and the total running time of the program increases
accordingly.
Inlet water warning
If tap is not opened, or water pressure is over low, and display screen will prompt “FO1” to

give alarm.
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Drainage warning

If the pipe is squeezed, drainage will not be smooth. In case of failing to completely drain for
long time, display screen will prompt “F03” to give alarm.

Door lock icon @

After the program starts the Door Lock icon will light up and the door will be locked.

After completing program, door lock unlocks automatically. During pause, if door
opening condition can be met halfway, the door lock will unlock, and its indicator
light will go out.
When door lock indicator light flashes, door shall not be opened forcibly to avoid
personal injury.

Delay end function 6

Delay End function allows to run the machine at the consumers’ convenience, for example,

at night when electricity is cheaper.

Only under the standby mode, this button is valid for selecting the reservation time.

After the reservation function is selected, the time will increase 1h when each time
the reservation button is pressed. Before reservation, if the program time does not
satisfy the integral multiple of 1h, it shall be completed by pressing the reservation
key for the first time, and then the time increases 1h when each time the reservation
button is pressed. If the reservation is selected, before the program runs, the current
reservation can be cancelled by turning the button to select other programs.

The delay time must be longer than the wash program length as the delay time is the
time program will finish. For example: if the selected program time is 02:28, the delay
time selected must be between 03:00 and 24:00.

When the reservation process is operated, the icon of ‘reservation time’ will be on.
When the reservation process is finished, the icon of ‘reservation time’ will be off.
If delay end is selected and start button is not pressed, delay can be cancelled by
rotating rotary knob before starting.

To cancel the delay time during the delay program, you need turn the machine off by
pressing “On/Off” button for 2 seconds.

4
Mute function r\\l

When the machine is in the state of holding, pause or operation, press “Spin+ Options”
buttons for 2 seconds, The display will show “Beep off”. All the buzzing will be turned off
except the alarms.

When the machine is in the mute state, press “Spin+ Options” buttons for 2 seconds until
“Beep on” appears. All the buzzing will be activated.
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Child lock @

To strengthen the safety of children, this machine is equipped with Child Lock function.
When the programme starts, press “Temp. +Spin” button for 2 seconds. Then Child Lock is
set up. Repeat the same operation, the Child Lock will be released.

e When the Child Lock is set, all function buttons will be shielded.

e Whenyou turn the machine off by rotating the program selection button “Off”, child

lock is released.

e After completing program, child lock will automatically unlock.
To start the program
After you have selected your options and placed detergent within the detergent dispenser,
turn on the water tap and press the “Start / Pause” button. The screen will display the current
program progression with icons from left to right. It also displays the remaining program
time.
To cancel the program or reselect the options.
1. Rotate the program to “Off” for 3 seconds to turn off the machine.
2. Select the new program and options.
3. Press “Start/Pause” button to turn on the machine without adding any extra detergent.
End of the program
When programme finished its running, it will display “End”. If no operation is taken in 2
minutes, the machine will turn off automatically.
1. Rotate the program to “Off” to turn off the machine.
2. Close the tap.
3. Open the door and take the washed clothes out.
4. Slightly open the door to remove moisture in the pump.

Reload in process ?‘?
If you want to reload clothes in the process of washing, please press “Start/Pause” button.

e If reload icon ¥ light up, the door can be opened in the process, remaining time
and the Door Lock icon in display will flash. Then the Door Lock icon will go out, and
the door can be opened.

e Ifreload icon <rdoesn’t light up, the Door Lock icon doesn’t flash, it indicates that
current temperature is over 50°C or you have passed the time for reloading in the
process, namely no clothes allowed to load into the machine.

Automatic weighting
Washing machine displays “---” after startup, indicating that it is weighing automatically. It
will adjust program length (hours: minutes) automatically according to weight of clothes.
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Dry o

Press the "Dry Level" button to select the dry time and additional functions of dry. When the

Iron < cupboard % and Extra Dry ¥ functions are selected, the corresponding icon will

light up, and the remaining time of the program will be displayed on the display window. When

the [Time Dry] function is selected, the icon of Time Dry @&: will light up.

The washing machine can sense the weight of clothes to adjust the dry time automatically.

e Before drying, please confirm whether the clothes can be dried (please refer to the
program table to confirm the type of clothes that can be dried).

e Before starting to dry, make sure that the tap is open, and the cold water is in place.

e Before separately drying, please take the dehydrated clothes out from the drum, and
put it into the drum after making it loose.

e When little clothes or light clothes are dried, for which, the dry time may be shorter
than the setting time.

e If the hand-washing clothes requires for drying, before drying, please select the spin
with high speed as possible according to the clothes types. It is recommended to
select the "Spin + Dry Level" program.

e At the end of dry, the washing machine will run for a period of time according to a
certain rhythm to loosen the clothes and reduce the wrinkle.

e The wall attachment of excessive and dehydrated cotton clothes may affect the dry
effect. So it is recommended to dry the clothes after loosening it manually.

e The overload dry may affect the dry effect, while the excessive dry may cause the
wrinkles of clothes. For the chemical fiber clothes, such as the shirts, etc., the iron
mode shall be selected.

e If the clothes with different materials are dried together, the dry effect may be
affected. So it is recommended to classify the clothes before drying.

e Ifthe dry failure occurs, please refer to the contents of [Dry Fault] for processing.

[lron] = function owns the effect that the clothes with little water can be ironed

after being dried.

[Cupboard] El:?? function owns the effect that the clothes can be worn instantly

after being dried.

LTS

[Extra Dry] 2 function owns the effect that the clothes can be stored up after being

dried.
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[Time Dry] @5" function refers to dry the clothes for a specified time.

Users press the "Dry Level" button to select any type of dry time with 6 types, including 30
minutes, 1 hour, 1.5 hours, 2 hours, 3 hours, and 4 hours. Please select a reasonable dry time.
Otherwise, the clothes will not be dried fully if the dry time is too short.

Note: The wet clothes still dripping are not suitable for drying, which may cause the
machine to alarm!

Dry timetable

The dry time of clothes of different weight in this table is estimated, and the actual dry time
varies from the type and weight of clothes.

Estimated dry time (min)
Clothes weight (kg) instantly wear iron store
<15 60-90 40-70 80-110
1.5-3 100-140 80-120 120-160
3-45 150-190 150-170 190-210
4.5-6 210-250 190-230 230-270

Rough weight of washes

( Briefs

(about 50 g of cotton)

|
Long sleeved ! Bath towel N
underwear : @ (about 300 g of cotton)
(about 150 g of cotton)
|
|
|
Skirt : Pajamas (set)
(about 400 g of . (about 500 g of cotton)
4 i;;; ; b chemical fiber) |
|
|
I
Shirt : Sheet

(about 200 g of | - (about 500 g of cotton)
blending) 1
I
|

Jacket
(about 800 g of cotton)

Socks
(about 50 g of cotton)

Towel
(about 70 g of cotton)

e

Woolen sweater
(about 400 g of wool)

Jeans
(about 800 g of cotton)

J
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Fabric care chart
L/ Resistant material JzaN Do notiron
() Delicate fabric A Require steam iron

s/ 7 | Item can be washed at 95 °C Q Iron requires cloth laying
T/ \&/ | Item can be washed at 60 °C GX0 Do not wring dry or dewater
7 Item can be washed at 40 °C QQ Do nor dry clean
w7 &7 Item can be washed at 30 °C =] Dry flat
W Hand wash only 1l Can be hung to dry
Hang dry

\XI Dry clean only
£\

Can be bleached in cold water

Tumble dry, normal heat

Do nor bleach

Tumble dry, reduced heat

Can beironed at 100 °C max.

Do not tumble dry

Dry on clothes hanger

Cimicle|s

AN
N\
) Canbeironed at 150 °C max.
yaxra)

Can beironed at 200 °C max.

Dry clean with perchloride, lighter fuel, pure
alcohol or R113 only

Q:) Dry clean with aviation fuel, pure alcohol or
R113 only

Non washable ¢ dry/non-dry clothes
Clothes that can neither be washed nor dried

===

Rayon and its blended products
(Discoloration or deformation
may be caused)

Leather and fur products
i (Deformation may be caused)

Hats with hard material
(It will damage the washing
machine and cause faults)

Cushions. pillows. articles with
cotton wadding. foam and other
sponge materials, carpet cover
(Damage or fault may be caused)

Large thick rubber cushions with
carbamate on the back
(Damage or fault may be caused)

Others:

Wrinkled or embossed clothes: crepe
fabrics:

Easily deformed clothes (suits.
jackets. ties and dresses. etc.):

Easily fluffing clothes (velvet,
velveteen).

e e e e e E————————————————
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Non-dry clothes

-

X7 @ ax0
0 &

Any clothes marked by graphic

clothes may be damaged
( v ged) Woolen clothes

(shrinkage and fur loss may be

Tights, stockings
(damage or deformation may be

caused) caused)
R ittt e~ ittt St
I |
| I
] I
I 1
I I
I 1
| |
| |
I I
. - I 1
(dglr.lrf:éc;r;src;;jf::jgﬂlel':;:2;;) ' Quilt Clothes with Iaf:e and eml_)roic_iery, | Silk
: (damage or fault may be new synthetl_c fiber (very fine fiber) :
. caused) (deformation may be caused) :
] |
I |
] I

\

If it is used to dry cushions and clothes with furs, it may lead to drain pipe blockage.
Note!
Non washable - dry/non-dry clothes include but not limited to the above clothes.
The wet clothes still dripping are not suitable for drying, which may cause the machine to

alarm!
Dry fault
Fault phenomenon Recommended processing method
e Check whether the dry program is set up.
Washing machine does not e Check whether the water tap is unopened.
carry out dry process e Check whether the door is well closed.

e Check whether the dry clothes are excessive (refer to the
program table and check corresponding capacity of the
program) and take out part of the clothes to dry again.

e Check whether the dry clothes are excessive. If so, it will cause

- unsatisfactory dry effects and folds in clothes. Please divide the

S Dry is not sufficient clothes in the drum into two parts for drying separately.

© .

"; e Check whether the clothes (such as thicker cotton, etc.) that are

5 not easy to dry are mixed with the clothes that easy to dry (such
as chemical fiber, etc.). Please dry the clothes of different types
separately or dry them again.

e Check whether the drying clothes are excessive (refer to the
program table and check corresponding capacity of the

Dry timeis too long program) and take out part of the clothes to dry again.

o Clothes are not fully dewatered (refer to the treatment of bad
dehydrated effect in the manual).

e More thicker clothes (denim, etc.).
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Program instructions

1. The Eco 40-60 program is able to clean normally soiled cotton laundry declared to be
washable at 40°C or 60°C, together in the same cycle, and that this program is used to assess
the compliance with the EU eco-design legislation.

2. The power consumption of the off mode is 0.49W, and the left-on mode is 0.49W.

3. The most efficient programs in terms of energy consumption are generally those that
perform at lower temperatures and longer duration.

4. Loading the household washing machine or the household washer-dryer up to the capacity
indicated by the manufacturer for the respective programs will contribute to energy and water
savings.

5. Correct use of detergent, softeners and other additives. Do not apply excessive detergent.
This may affect the washing results adversely.

6. Periodic cleaning, including optimal frequency and limescale prevention and procedure.

7. Noise and remaining moisture content are influenced by the higher the noise and the lower
the remaining moisture content.

8. The product information and the energy consumption label, the product registration
information can be obtained by scanning the QR code.

9. The information of standard programs.

10. The wash and dry cycle is able to clean normally soiled cotton laundry declared to be
washable at 40°C or 60°C, together in the same cycle, and to dry it in such a way that it can be
immediately stored in a cupboard, and that this program is used to assess the compliance with
the EU eco-design legislation.
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Maximum
Rated Maximum Program Energy Water Remaining
Selected speed
Program capacity temperature duration consumption consumption moisture
temperature reached
(kg) indrum (h:min) (kWh/cycle) (litres/cycle) content
(rpm)
Eco 40-60
- 8 34 3:26 0.740 55 53 1400
full load
Eco 40-60
- 4 30 2:48 0372 40 53 1400
half load
Eco 40-60
- 2 25 2:48 0.250 30 53 1400
1/4 load
Wash and
- 5 26 11:30 3.170 92 29 1400
dry full load
Wash and
- 2.5 26 8:00 1.900 63 29 1400
dry half load
Cotton 20°C 8 20 2:09 0.240 68 53
Cotton 60°C 8 57 3:29 1.180 68 53 1400
Mix 40°C 4 38 1:58 0.580 58 55 1400
Quick 15' 40°C 1 38 0:30 0310 18 55 800
20°C 40°C 8 21 1:50 0.190 65 55 1400

The values given for programs other than the Eco 40-60 program and the wash and dry cycle are

indicative only.
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Appliance exterior and control panel
e Can be washed down with a soft, damp cloth.
e Alittle neutral detergent (non-abrasive) can also be used.
e Dry with a soft cloth.
Door seal
e Clean with a damp cloth when necessary
e Check the condition of the door seal periodically.
Detergent dispenser
1. Press the release lever in the main wash compartment downward and remove the drawer
(fig. "B").
2. Remove siphon in softener slot. (fig. "C").
3. Wash all the parts under running water.
4. Refit the siphon in the detergent drawer and fit the drawer back inside its housing.

{ X 4 \
b (
&= | \
’ l ~ 1’
' I '
| — | e
B C
Filter
We recommend that you check and clean the filter regularly, at least two or three times a
year.
Especially:

e Ifthe appliance is not draining properly or if it fails to perform spin cycles.

e Ifthe pumpis blocked by a foreign body (e.g. buttons, coins or safety pins).
Important: Ensure that the water has cooled before draining the appliance.
1. Stop the appliance and unplug it.
2. Insert removal tool like slotted screwdriver into the small opening of bottom baffle, press
the bottom baffle downward with much strength and open it.
3. Put a flat container under filter door and then drain with emergency drainpipe (see
[draining residual water] for specific operation methods). Then, loosen filter anticlockwise
and completely unscrew and remove the filter.
4. Clean the filter and the filter chamber.
5. Check that the pump rotor moves freely
6. Reinsert the filter and screw it clockwise as far as it will go.
7. Reinstall the plinth.
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Water supply hose

Check the supply hose regularly for brittleness and cracks and replace it if necessary, using a
new hose of the same type.

Mesh filter for water connection

Check and clean regularly.

For washing machines with an inlet hose as shown on picture "D "

D

1. Close the tap and loosen the inlet hose on the tap.

2. Clean the internal mesh filter and screw the water inlet hose back onto the tap.

3. Now unscrew the inlet hose on the rear of the washing machine.

4. Pull off the mesh filter from the washing machine connection with universal pliers and clean
it.

5. Refit the mesh filter and screw the inlet hose on again.

6. Turn on the tap and ensure that the connections are completely watertight.

N
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Depending on the model, your washing machine is equipped with various automatic safety
functions. This enables faults to be detected in good time and the safety system can then
react appropriately. These faults are frequently so minor that they can be resolved within a
few minutes.

The washing machine will not start, no indicator lamps are on.

Check whether:

e the mains plug isinserted into the socket.

e the wall socket is functioning correctly (use a table lamp or similar appliance to test
it).

The washing machine will not start... and the "Start/Pause" indicator lamp flashes.
Check whether:

e the dooris properly closed (child safety);

e the "Start/Pause" button has been pressed.

e the "Water tap closed" indication lights up. Open the water tap and press the
"Start/Pause" button.

The appliance stops during the program (varies depending on model)
Check whether:

e thedoor has been opened and the "Start/Pause" indicator lamp is flashing. Close the
door and press the "Start/Pause" button again.

e check if there is too much foam inside, machine enters kill-foam routine. The
machine will run again automatically after a period.

e the washing machine's safety system has been activated (see "Fault description
table").

Residue from detergent and additives left in the detergent drawer at end of wash.
Check whether:

e the cover grid of the softener chamber and the separator of the main wash chamber
are correctly installed in the detergent dispenser and all parts are clean (see
“Cleaning and maintenance).

e sufficient water is entering. The mesh filters of the water supply could be blocked
(see "Care and Maintenance");

e the position of the separator in the main wash chamber is adapted to the use of
powder or liquid detergent (see "Detergent and Additives").

Machine vibrates during spin cycle.
Check whether:

e the washing machine is level and standing firmly on all four feet.

e the transport bolts have been removed. Before using the machine, it is imperative
that the transport bolts are removed.
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Final spin results are poor.
The washing machine has an imbalance detection and correction system. If individual heavy
items are loaded (e.g. bathrobes), this system may reduce the spin speed automatically or
even interrupt the spin completely if it detects too great an imbalance even after several spin
starts, in order to protect the washing machine.

e Ifthelaundryis still too wet at the end of the cycle, remove some articles of laundry

and repeat the spin cycle.
e Excessive foam formation may prevent spinning. Use the correct amount of
detergent.

e Check that the spin speed selector has not been set to "O".
If your washing machine has a time display: the program time initially displayed is
lengthened/shortened by a period.
This is a normal capacity of the washing machine to adapt to factors that can have an effect
on the wash program time, e.g.:

e excess foam formation.

e |oadimbalance due to heavy items of laundry.

e prolonged heating time due to reduced inlet water temperature.
Because of influences like these, the time remaining in the program run is recalculated, and
updated if necessary. In addition, during the filling phase, the washing machine determines
the load and if necessary, adjusts the initial program time displayed accordingly. During
such update periods, an animation appears on the time display.
Cold fill fault
Fix the inlet hose to the cold water tap and to the inlet valve on the rear side of the machine
as below picture.

ﬁ —Cold_ Cold fill

2
[ Inlet__Inlet valve
‘ valve

Ensure that: all connections are tightly fixed.

Do not allow children to operate, crawl on, be near or inside your washer.

Note that during the wash cycles, the surface temperature of the porthole door may
increase.

Close supervision of children is necessary when the appliance is used near children.
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Fault Code List

Displayed on Display Window Fault Description
"FO1" Water inflow fault
"FO3" Drainage fault
"F13" Door lock fault
"F14" Door unlock fault
"F24" Overflow or too much foam.

else fault code, "F04-F98" Electronic module fault.

"Unb" Unbalance alarm

FO1 displayed on screen.
The machine is not fed with water or insufficient water. Check:
e Faucet is fully open and has enough water pressure.
e Waterinlet pipe is knotted or not.
e Filtering net of water inlet pipe is blocked or not (refer to maintenance and repair).
e Water pipe is frozen or not.
Press "Start/Pause" key after fault is removed. If fault occurs again, please contact the
authorized service.
FO3 displayed on screen.
The washer is not emptied. The washer stops the program being executed. Shut down the
machine and disconnect power supply. Check:
e Drainpipe is knotted or not.
e Filterin drain pump is blocked or not (refer to the cleaning of filter in drain pump).
Important: Ensure that the water has cooled before draining the appliance.
e Thedrain hoseis frozen up.
Plug in the appliance again.
Select and start the “Spin” program or push the “Start/Pause” button for at least 3 seconds
and restart the desired program.
If the fault occurs again, please contact the authorized service.
Fault code
The washer stops when the program is running. The display window shows fault code "F13",
"F14", "F24", else fault codes from "FO4" to "F98" or "Unb".
If fault code "F13" is shown
Door lock is abnormal. Start program for 20 sec and unlock the washer door (PTC) to check
whether the door is closed.
Open or close it again.
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After fault is removed, press "Start/Pause" key. If fault occurs again, disconnect power supply
and contact the authorized service.

If fault code "F14" is shown

Door open fault.

Action: Press "Start/Pause" button. The washing machine will try to open the door. The alarm
will not be removed until the door is unlocked. Or turn the nub to Off for 3 seconds to turn
off the machine. Choose the desired program to start the machine. The alarm will be
removed.

If fault code "F24" is shown

Water level reaches overflow level.

Remove it by pressing "Start/Pause" key and feed water.

Select and start required program. If fault occurs again, disconnect power supply, and contact
the authorized service.

If else fault code "F04" to "F98" is shown

Electronic module fails.

Turn the nub to Off for 3 seconds to turn off the machine.

After fault is removed, press "Start/Pause" key. If fault occurs again, disconnect power supply
and contact the authorized service.

If fault code “Unb” is shown

Unbalance alarm shall be solved by the following methods.

1. Laundry winding

Turn the knob to "off" for 3 seconds for shutdown, open the door, shake the clothes and put
them back into the washing machine, then select the single dewatering program to dry again.
2. Too light-weighted laundry

Turn the knob to "off" for 3 seconds for shutdown, open the door, put in one or two towels,
and then select the single dewatering program to dry again.

Before contacting the authorized service

1. Try to remedy the problem yourself (see Troubleshooting)

2. Restartthe program to check whether the problem has solved itself.

3. If the washing machine continues to function incorrectly, call the authorized service.
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— . . .
Environment friendly disposal
You can help protect the environment!

Please remember to respect the local regulations: hand in the non-working electrical equipment’s to an

N

©

HEINNER is a registered trademark of Network One Distribution SRL. Other brands and product

names are trademarks or registered trademarks of their respective holders.

No part of the specifications may be reproduced in any form or by any means or used to make any
derivative such as translation, transformation, or adaptation without permission from NETWORK

ONE DISTRIBUTION.

Copyright © 2013 Network One Distribution. All rights reserved.

www.heinner.com, http://www.nod.ro
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Importer: Network One Distribution
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MASINA DE SPALAT CU USCATOR
Model: HWDM-H8514A

0320

—

e Masina de spalat cu uscator
e Clasade eficientd energetica: A
e \Viteza de centrifugare: 1400rpm
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Va multumim pentru achizitionarea acestui produs!

Il INTRODUCERE J

Inainte de a utiliza acest aparat, cititi cu atentie manualul de instructiuni. Pdstrati manualul pentru
consultdri ulterioare.

Acest manual este conceput pentru a va oferi toate instructiunile necesare referitoare la instalarea,
utilizarea si intretinerea aparatului.

Pentru utilizarea corecta si in siguranta a aparatului, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de
instructiuni Tnainte de instalare si utilizare. /

e

CONTINUTUL PA

> Manual de utilizare
> Certificat de garantie

B > Masina de spalat cu uscator
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Producatorul isi rezerva dreptul de a aduce produsului orice fel de modificari pe care
le considera necesare sau utile, fara a le mentiona in aceste instructiuni de utilizare.
Tnainte de a pune in functiune noua dumneavoastrd masina de spélat, vd rugam sa
cititi cu atentie aceste instructiuni si sa le pastrati pentru consultari ulterioare. Daca
pierdeti instructiunile, solicitati serviciului de asistenta pentru clienti un exemplar in
format electronic sau tiparit.

Asigurati-va ca priza este corect conectata la impamantare si ca racordarea la apa
este corespunzatoare.

Aparatul nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) care au capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau carora le lipsesc experienta si cunostintele
necesare, decat daca sunt supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului de catre o persoana care raspunde de siguranta acestora.

Aparatul poate fi utilizat de catre copii cu varste incepand de la 8 ani si de catre
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse, cu lipsa de experienta
sau cunostinte, numai dacd acestea sunt supravegheate sau instruite in ceea ce
priveste utilizarea in siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele pe care le implica
utilizarea. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Curatareasi intretinerea nu trebuie
efectuate de catre copii nesupravegheati.

Copiii trebuie supravegheati, astfel incat acestia sa nu se joace cu aparatul.

Pentru evitarea pericolelor, in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de catre producator, de catre agentul sau de service sau de persoane
cu o calificare similara.

Varugam sa utilizati furtunurile noi, livrate impreuna cu masina de spalat. Furtunurile
vechi nu pot fi refolosite.

Tn cazul aparatelor cu orificii pentru ventilatie la bazd, asigurati-vd cd acestea nu sunt
obstructionate de un covor.

Nu lasati copiii cu varste sub 3 ani in preajma aparatului, decat daca acestia sunt
supravegheati neintrerupt.

Pentru aparatele destinate conectarii la reteaua de apa, presiunea maxima admisa de
intrare a apei este de 1 Mpa. Dacad este necesara pentru functionarea corecta a
aparatului, presiunea minima admisa de intrare a apei este de 0,1 Mpa.
AVERTISMENT: Se interzice alimentarea acestui aparat prin intermediul unui dispozitiv
de comutare extern (cum ar fi un temporizator) sau conectarea acestuia la un circuit
electric care este pornit si oprit la intervale regulate de catre furnizorul de utilitati.
Rufele nu pot fi uscate in aparat Tn cazul in care au fost utilizate substante chimice
industriale pentru curatarea acestora.

Evitati acumularea scamelor in jurul uscatorului (nu se aplica in cazul aparatelor cu
ventilatie spre exteriorul cladirii).

Trebuie asigurata o ventilatie corespunzatoare, pentru a se evita intoarcerea in
incapere a gazelor provenite de la aparate care ard alti combustibili, inclusiv cu foc
deschis.

Nu utilizati uscatorul pentru articole care nu au fost spalate.
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Articolele care au fost murdarite cu substante cum ar fi ulei de gatit, acetona, alcool,
benzina, gaz lampant, substante pentru indepartarea petelor, terebenting, ceruri si
substante pentru indepartarea cerurilor trebuie spalate in apa fierbinte cu o cantitate
mai mare de detergent inainte de a fi uscate in uscator.

Articolele cum ar fi cele din cauciuc buretos (spuma din latex), castile de dus,
materialele textile rezistente la apa, articolele si hainele cauciucate sau pernele cu
umplutura din cauciuc buretos nu trebuie uscate in uscator.

Balsamurile sau produsele similare trebuie utilizate conform instructiunilor aferente
acestora.

Scoateti din buzunare toate obiectele, cum ar fi brichetele si chibriturile.
AVERTISMENT: Nu opriti uscatorul de rufe inainte de finalizarea ciclului de uscare,
decat daca articolele sunt scoase repede din aparat siintinse pentru disiparea caldurii.
Aparatul nu trebuie instalat Tn spatele unei usi care poate fi blocata, al unei usi glisante
sau cu balama pe partea opusa fata de cea a uscatorului, astfel incat deschiderea
completa a usii uscatorului sa fie impiedicata.

Capacitatea maxima de uscare este de 6 kg.

Capacitatea maxima de spalare este de 9 kg.

Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic.

Acest aparat este destinat utilizarii in locuinte si alte unitati similare:

- bucatariile personalului din magazine, birouri si alte medii de lucru;

- ferme;

- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip rezidential,

- medii de tipul pensiune cu mic dejun;

- Tnzone destinate utilizarii in comun din blocuri de locuinte sau in spalatorii.

Tnainte de utilizarea masinii de spalat
1. indep&rtarea ambalajului si verificarea

Dupa despachetare, asigurati-va ca masina de spalat nu este deteriorata. Daca aveti
vreun dubiu, nu utilizati masina de spalat. Contactati serviciul de asistenta tehnica sau
distribuitorul local.

Asigurati-va ca ati primit toate accesoriile si componentele.

Nu l3sati la indemana copiilor materialele de ambalare (pungi de plastic, bucati de
polistiren etc.), deoarece acestea sunt potential periculoase.

2. Indepdrtarea suruburilor de transport

Masina de spalat este prevazuta cu suruburi de transport, pentru a se evita eventuala
deteriorare a interiorului in timpul transportului. Tnainte de utilizarea masinii,
suruburile de transport trebuie Indepartate.

Dupa Tnlaturarea acestora, acoperiti orificiile cu cele 4 capace de plastic furnizate.

3. Instalarea masinii de spalat rufe

Mutati aparatul fara a-I ridica de partea superioara.
Instalati aparatul pe o pardosealad solida si orizontald, de preferat intr-un colt al
camerei.
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Asigurati-va ca toate cele patru picioare se sprijina ferm pe podea si ca masina de
spalat este perfect orizontala (utilizati o nivela cu bula).

Asigurati-va ca deschiderile pentru ventilatie de la baza masinii de spalat (daca exista
in cazul modelului dumneavoastrd) nu sunt astupate de un covor sau de alte
materiale.

4. Alimentarea cu apa

Racordati furtunul de alimentare cu apa in conformitate cu reglementarile
companiei locale de furnizare a apei.

Alimentare cu apa - in functie de model

Ajutaj de alimentare simplu - numai apa rece

Ajutaj de alimentare dublu - apa calda si apa rece

Robinet de apa: racord filetat de 3/4” pentru furtun

5. Evacuarea

Racordati furtunul de evacuare la sifon sau agatati-l pe marginea unei chiuvete cu

ajutorul cotului in forma de ,,U” furnizat.

Daca masina de spalat este racordata la un sistem integrat de evacuare, asigurati-va
ca acesta din urma este dotat cu o supapa, pentru a evita incarcarea si evacuarea
simultana a apei (efectul de sifonare).

Fixati bine furtunul de scurgere, pentru a preveni oparirea in timpul evacuarii apei.

6. Conectarea la reteaua electrica

Conectarea la reteaua electrica trebuie sa fie efectuata de catre un tehnician
calificat, TIn conformitate cu instructiunile producatorului si cu reglementarile
standard in vigoare referitoare la siguranta.

Datele referitoare la tensiune, consumul de energie si siguranta electrica necesara
sunt furnizate pe partea interioara a usii aparatului.

Aparatul trebuie sa fie conectat la reteaua electrica prin intermediul unei prize cu
impdmantare, in conformitate cu reglementdrile in vigoare. impamantarea masinii
de spalat este obligatorie prin lege. Producatorul nu isi asuma responsabilitatea
pentru pagubele materiale sau pentru accidentarea persoanelor sau a animalelor,
cauzate de nerespectarea instructiunilor de mai sus.

Nu utilizati prelungitoare sau prize multiple. Capacitatea prizei trebuie sa fie suficient
de mare pentru a asigura functionarea masinii in timpul procesului de incalzire.
Tnainte de efectuarea operatiilor de intretinere, deconectati masina de spalat de la
sursa de alimentare cu energie electrica.

Dupa instalare, accesul la priza sau la sistemul de deconectare de la reteaua de
alimentare trebuie sa fie asigurat in permanenta printr-un intrerupator bipolar.

Nu utilizati masina de spalat daca aceasta a fost deteriorata in timpul transportului.
Informati distribuitorul local.

Tnlocuirea cablului de alimentare poate fi efectuatd numai de citre un service
autorizat.

Aparatul poate fi folosit doar pentru uz casnic si pentru utilizarile prevazute.
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Masuri de precautie si recomandari generale
1. Ambalajul

Ambalajul este reciclabil in intregime si este marcat cu simbolul de reciclare O

Eliminati ambalajul in conformitate cu reglementarile locale Tn vigoare.

2. Eliminarea ambalajului si a masinilor de spalat vechi

Masina de spalat este fabricata din materiale reutilizabile. Aceasta trebuie eliminata
in conformitate cu reglementdrile locale privind eliminarea deseurilor.

nainte de a o elimina, inldturati toate resturile de detergent, rupeti inchizitoarea
usii si tdiati cablul de alimentare, astfel incat masina de spalat sa fie inutilizabila.

el aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana privind
Deseurile de Echipamente Electrice si Electronice (DEEE). Asigurandu-va ca acest
produs este eliminat in mod corect, contribuiti la prevenirea potentialelor
consecinte negative asupra mediului Tnconjurdtor si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de eliminarea necorespunzatoare a acestui
produs. Simbolul de pe produs sau de pe documentele care insotesc produsul indica
faptul ca acesta nu poate fi eliminat Tmpreuna cu deseurile menajere. Aparatul
trebuie depus la un punct de colectare pentru reciclarea echipamentelor electrice si
electronice. Eliminarea trebuie facutad in conformitate cu normele locale de mediu
privind eliminarea deseurilor. Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea,
valorificarea si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati administratia locala,
serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul de unde ati achizitionat
produsul.

3. Amplasarea masinii de spalat

Masina de spalat trebuie sa fie instalata numai in spatii Tnchise. Nu se recomanda
instalarea acesteia Tn bai sau in alte spatii in care aerul este umed.
Nu depozitati lichide inflamabile Tn apropierea aparatului.

4. Siguranta

Nu lasati aparatul conectat la sursa de alimentare atunci cand nu 1l utilizati. Nu
conectati stecarul la sursa de alimentare si nu il deconectati daca aveti mainile
umede.

nchideti robinetul.

Tnainte de efectuarea oriciror operatii de curitate si intretinere, opriti masina si

deconectati stecarul de la sursa de alimentare.

Curatati exteriorul masinii de spalat cu o carpa umeda. Nu utilizati detergenti

abrazivi.

Nu deschideti usa cu forta si nu o utilizati ca pe o treapta.
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Deschiderea de urgenta a usii

in cazul in care usa nu se deschide din cauza intreruperii curentului electric sau a altor
circumstante speciale, maneta de blocare din zona pompei de evacuare poate fi utilizata
pentru deschiderea de urgenta.

Nota:

1. Nu utilizati maneta n cazul in care masina de spalat functioneaza normal.

2. Tnainte de utilizarea manetei, asigurati-vd ca tamburul s-a oprit, cd temperatura apei nu este
ridicata si ca nivelul apei din interiorul masinii nu este prea ridicat. Daca nivelul apei este prea
mare, evacuati apa din aparat cu ajutorul furtunului de evacuare de urgentad (dacd este
disponibil) sau prin desurubarea cu grija a filtrului.

3. Mod de utilizare: Deschideti capacul de acces la pompa de evacuare, trageti in jos de
maneta de blocare (asa cum este indicat in ilustratie) cu ajutorul unei unelte, apoi usa poate
fi deschisa.

i @i ~

DoorManeta de blocare a usii

Tnainte de primul ciclu de spilare
Pentru a elimina apa reziduala utilizatd de catre producator in timpul testarii aparatului, va
recomandam sa porniti un ciclu scurt de spalare fara rufe.
1. Deschideti robinetul de apa.
2. Inchideti usa masinii de spalat.
3. Puneti putin detergent (aproximativ 30 ml) in compartimentul pentru spalare principala
ULIg| sertarului pentru detergent.
4. Selectati si porniti un program scurt (consultati ghidul rapid).
Pregatirea masinii de spalat
1. Sortati rufele Tn functie de:
e Tipul de tesatura/simbolul de pe eticheta de ingrijire
Bumbac, fibre mixte, articole usor de intretinut/sintetice, 1ana, articole care pot fi
spalate de mana. Ciclul de spalare pentru lana al acestei masini a fost testat si aprobat
de ,, The Woolmark Company” pentru spalarea articolelor de imbracaminte din lana
etichetate pentru ,spalare in masind”, cu conditia ca acestea sa fie spalate n
conformitate cu instructiunile de pe etichete si cu instructiunile oferite de
producatorul acestei masini de spalat.
e Culoare
Separati articolele colorate de cele albe. Spalati separatarticolele colorate noi.
e Dimensiune
Spalati impreuna articole de diferite dimensiuni pentru a imbunatati eficienta spalarii
si distributia Tn tambur.
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e Finete
Spalati articolele de mici dimensiuni (de exemplu ciorapi de nailon, curele etc.) si
articolele cu elemente de prindere (de exemplu sutiene) intr-un sac pentru spalat sau
intr-o fatd de perna cu fermoar. Scoateti intotdeauna inelele perdelelor sau spalati
perdelele cu tot cu inele, puse intr-un sac de bumbac.

2. Goliti toate buzunarele

Monedele, acele de siguranta etc. pot deteriora atat rufele, cat si tamburul si cuva aparatului.
3. Inchizitoare

nchideti fermoarele si incheiati nasturii sau elemente de prindere; curelele sau cordoanele
trebuie legate impreuna.

indepartarea petelor

n general, petele de sange, lapte, ou3 etc. sunt eliminate in etapa automatd de dizolvare a
enzimelor din cadrul programului de spalare.

e Pentruaindepdrta petele de vin rosu, cafea, ceai, iarba, fructe etc., adaugati o solutie
pentru indepdrtarea petelor Tn compartimentul pentru spalare principala (LR ppY
sertarului pentru detergent.

e Daca este necesar, tratati in prealabil zonele foarte murdare cu o solutie pentru
indepartarea petelor.

Vopsirea

e Utilizati numai vopsele potrivite pentru utilizare in masina de spalat.

e Respectati instructiunile producatorului.

e Componentele din plastic sau cauciuc ale masinii de spalat pot ramane patate de
vopsea.

Incircarea rufelor

1. Deschideti usa.

2. Introduceti rufele in tambur, cate un articol pe rand, farda a supraincarca tamburul.
Respectati incarcaturile indicate in ghidul rapid.

Nota: Supraincarcarea masinii duce la rezultate nesatisfacatoare ale spalarii si al sifonarea
rufelor.

3. Inchideti usa.

Detergenti si aditivi

Utilizati intotdeauna pentru masina de spalat cu incarcare frontald detergenti cu eficienta
ridicata, care produc o cantitate redusa de spuma.

Alegerea detergentului depinde de:

e tipul de tesatura (bumbac, articole usor de intretinut/sintetice, articole delicate, 1ana);
Nota: Utilizati numai detergenti speciali pentru lana.

e culoare;

e temperatura de spalare;

e gradul si tipul de murdarie.
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Observatii:
Reziduurile albicioase de pe materialele inchise la culoare provin de la componentele
insolubile din detergenti sub forma de pudra care nu contin fosfati. Daca apare aceasta
problema, scuturati rufele, periati-le sau utilizati detergenti lichizi. Utilizati numai detergenti
si aditivi produsi special pentru masinile de spalat de uz casnic. Daca utilizati substante pentru
indepartarea calcarului, vopsele sau Tnalbitori pentru prespalare, asigurati-va ca acestea sunt
potrivite pentru utilizarea Tn masinile de spalat rufe de uz casnic. Substantele pentru
indepartarea calcarului pot contine produse care pot deteriora masina de spalat. Nu utilizati
niciun fel de solventi (de exemplu terebentind, benzind). Nu spalati la masina materiale
textile care au fost tratate cu solventi sau cu lichide inflamabile.
Dozarea
Respectati recomandarile cu privire la dozare de pe ambalajul detergentului. Acestea depind
de:
e gradul si tipul de murdarie;
e cantitatea de rufe;
respectati instructiunile producatorului detergentului pentru o incarcatura complets;
Tncarcatura pe jumatate: 3/4 din cantitatea utilizatd pentru o incarcatura complets;
fncarcatura minima (aproximativ 1 kg): 1/2 din cantitatea utilizata pentru o incarcatura
complets;
e duritatea apei din zona dumneavoastra (solicitati informatii companiei de furnizare a
apei). Apa cu grad scazut de duritate necesita mai putin detergent decat apa dura.
Observatii:
Utilizarea unei cantitati prea mari de detergent poate duce la formarea spumei in exces, ceea
ce reduce eficienta spalarii. Dacd masina de spalat detecteaza prea multa spuma, aceasta
poate opri centrifugarea. Utilizarea unei cantitati insuficiente de detergent poate face ca
rufele sa iasa gri si poate cauza depunerea calcarului in sistemul de Tncalzire, pe tambur si pe
furtunuri.
Sertarul pentru detergenti

Sertarul pentru detergent are trei compartimente.

f N\

Compartimentul pentru prespilare '

Detergent pentru prespalare/inmuiere
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Compartimentul pentru spalarea principala

Detergent pentru spalarea principala
Agent pentruindepdrtarea petelor
Agent de dedurizare a apei (grad de duritate a apei - 4)

Compartimentul pentru balsam

Balsam de rufe

Observatii:

Pastrati detergentii si aditivii intr-un loc sigur, uscat, la care copiii sa nu aiba acces.
Detergentii lichizi pot fi utilizati pentru programele care includ prespalare. Cu toate
acestea, Tn acest caz trebuie sa se utilizeze un detergent sub forma de pudra pentru
spalarea principala.

Nu utilizati detergenti lichizi Tn cazul activarii functiei ,Start Delay” (daca este
disponibila pe masina dumneavoastra de spalat).

Pentru a evita problemele legate de dozarea detergentului, atunci cand utilizati
detergenti sub forma de pudra sau lichizi foarte concentrati, utilizati dispozitivul de
dozare special sau saculetul (furnizate impreuna cu detergentul)si puneti-le direct in
tambur.

Daca utilizati substante pentru indepartarea depunerilor de calca, Tnalbitori sau
vopseluri, asigurati-va ca aceste produse sunt potrivite pentru utilizare in masina de
spalat rufe. Substantele pentru indepartarea calcarului pot contine produse care pot
deteriora componentele masinii de spalat.

Nu utilizati niciun fel de solventi Tn masina de spalat (de exemplu terebentina,
benzina).
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V. DESCRIEREA PRODUSULUI J

3 |+ oIl

.

Capac superior

Panou de comanda

Sertar pentru detergent

Usa

Capac de acces la pompa de evacuare

AN IWN |-

Picioare reglabile
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INSTALAREA INCORECTA POATE CAUZA ZGOMOTE, VIBRATII EXCESIVE S| SCURGERI DE APA.
MUTATI APARATUL FARA A-L RIDICA DE PARTEA SUPERIOARA.

e Cititi acest ,,GHID DE INSTALARE” inainte de utilizarea aparatului.

e Pastratiacest,,GHID DE INSTALARE” pentru consultari ulterioare.

e (Cititi Tn cadrul INSTRUCTIUNILOR  DE UTILIZARE recomandarile generale privind

eliminarea ambalajelor.

Componente furnizate

e  Punga cu componente de mici dimensiuni

e Manual de utilizare si certificat de garantie

e 4 capace de plastic

e Furtunde alimentare (in interiorul masinii sau deja montat)

il

e Cotinforma de U (in interiorul masinii sau deja montat)
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Tnainte de utilizarea masinii de spalat, indepartati suruburile de transport

Important: Daca suruburile de transport nu sunt indepartate, acestea pot cauza deteriorari
ale aparatului.

1. Desurubati toate suruburile de transport (aproximativ 30 mm) cu o cheie, in directia
indicata de sdgeata (nu le desurubati complet).

\ J

J

3. Scoateti suruburile de transport Tmpreuna cu elementele din cauciuc si elementele din
plastic.

=t

N

J

4. Pentru siguranta si reducerea zgomotului, montati in orificiile pentru suruburile de transport
capacele de plastic furnizate. Puneti capacele in orificii si apasati pe acestea pana la auzirea
unui clic care indica fixarea corespunzatoare.

Important: Pastrati suruburile de transport pentru cazul in care este necesard montarea
acestora in vederea transportarii aparatului.
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Reglarea picioarelor

Aparatul trebuie instalat pe o suprafata solida si orizontala (daca este necesar, utilizati un
boloboc). Daca aparatul urmeaza sa fie instalat pe o pardoseala din lemn, distribuiti
greutatea prin asezarea aparatului pe un placaj de 60 x 60 cm si cu o grosime de cel putin 3
cm. Daca pardoseala nu este dreapta, reglati cele 4 picioare; nu introduceti bucati de lemn,
plastic etc. sub picioare.

1. SlIabiti contrapiulita in sensul acelor de ceasornic (in directia indicata de sageata) cu ajutorul
unei chei.

/ -~ LLow:iCoborare
RidicaU

Important: Strangeti contrapiulita prin rotirea acesteia in sens contrar acelor de ceasornic,
catre carcasa aparatului.

A
' max.20 mm
L
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Montarea capacului inferior

Pentru o functionare mai silentioasa, este furnizat impreuna cu aparatul un capac inferior (numai
pentru unele masini de spalat Heinner). Dupa instalarea capacului pe partea de jos a masinii de
spalat, nivelul de zgomot se reduce substantial. Va rugam sa solicitati sfatul unui specialist Tnainte
de instalarea capacului. Masina poate fi utilizata fara capacul inferior. Instructiuni de instalare a
capacului inferior pentru reducerea zgomotului

A. Lipiti vata fonoizolant3 pe capacul inferior, tindnd cont de pozitia pompei. inclinati masina de
spalat la 30°40°. La instalarea capacului inferior, va rugam sa orientati partea cu fonoizolatie
cu fata in sus si sa tineti cont de pozitia pompei

B. Tnainte de a instala capacul inferior fonoizolant, aliniati si lipiti vata fonoizolantd urmérind
marcajele Tn unghi drept de pe capacul inferior (aceasta procedura nu este necesara in cazul
modelelor fara vata fonoizolanta).

~Band3 dublu adezivd

nclinati masina la un unghi de 40° si pozitionati partea cu canelurd in unghi drept orientats citre
partea din fata a masinii de spalat, asa cum este indicat in figura. Introduceti partea cu canelura
in unghi obtuz intre cele doua picioare din spatele masinii de spalat. Instalati capacul inferior si
asigurativa ca acesta atinge pe toata suprafata partea inferioara a masinii de spalat.



http://www.heinner.com/

www.heinner.com

Apasati cu mana banda dublu adeziva pe cele patru laturi, pentru a fixa bine capacul
fonoizolant pe carcasa masinii.

O

Conectarea furtunului de alimentare cu apa

Daca furtunul de alimentare cu apa nu este deja instalat, trebuie sa fie fixat pe aparat. Furtunul
marcat cu albastru este numai pentru apé rece. in functie de model, este necesara si fixarea
furtunului pentru apa calda, marcat cu rosu, pentru modelele cu ajutaj de alimentare dublu.

Apa calda (in functie de model) Apa rece

Tnsurubati manual furtunul de alimentare pe robinet, prin strangerea piulitei.
Atentie:

e Asigurati-va ca furtunul nu este indoit.

e Aparatul nu trebuie sa fie conectat la un robinet de amestec al unui incalzitor de apa

care nu este sub presiune.

Verificati etanseitatea la apa a racordurilor prin deschiderea completa a robinetului.
Daca furtunul este prea scurt, inlocuiti-l cu un furtun de lungime corespunzatoare,
rezistent la presiune (min. 1000kPA).

Verificati periodic furtunul de alimentare, pentru a observa daca acesta este fragil sau
prezinta fisuri. Daca este necesar, inlocuiti-I cu un furtun nou de acelasi tip.

Masina de spalat poate fi racordata fara o supapa de retinere.
Conectarea furtunului de evacuare

Tn cazul in care furtunul de evacuare este instalat asa cum este indicat mai jos:
Scoateti-l numai din clema din dreapta (a se vedea sageata).

5
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Racordati furtunul de evacuare la evacuare sau agatati-l pe marginea unei chiuvete cu ajutorul
cotului in forma de ,,U”.
Fixati cotul in forma de ,,U” (E), daca nu este deja instalat, la capatul furtunului de evacuare.

\ ®

Observatii:

e Asigurati-va ca furtunul de evacuare nu este indoit.

e Fixati furtunul in asa fel incat acesta sa nu poata cadea. Dupa spalare, masina va
evacua apa fierbinte.

e Chiuvetele de mici dimensiuni nu sunt recomandate.

e Pentru a face o prelungire, utilizati un furtun de acelasi tip si fixati racordurile cu
cleme.

e Lungimea maxima a furtunului de evacuare: 2,50 m

Y

Min 70 cm
Max 125 cm

Transport/Manipulare
Nu ridicati masina de capacul superior atunci cand doriti sa o deplasati.
e Scoateti stecarul din priza.
e inchideti robinetul.
e Deconectati furtunul de alimentare si furtunul de evacuare.
e Eliminati toatd apa din furtunuri si din aparat (consultati sectiunile referitoare la
scoaterea filtrului si la evacuarea apei reziduale).
e Montati suruburile de transport (obligatoriu)
e Masina are o greutate de peste 55 de kg, fiind necesare doua persoane pentru a o
deplasa.
Conectarea la reteaua electrica
Utilizati numai o priza cu impamantare.
e Nu utilizati prelungitoare sau prize multiple.
e Alimentarea electrica trebuie sa fie adecvata pentru valoarea nominala a curentului
de 10A a masinii.
e Conexiunile electrice trebuie realizate Tn conformitate cu reglementarile locale.
e Cablul de alimentare poate fi inlocuit numai de catre un electrician autorizat.
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Cotton Dry v
Wash and Dry ——

Steam Refresh (% _|

Synthetics Dry

Allergy Care (%

20T

Fi
Drum Clean ———

Spin

U3Cu

Temp.

Options

A. Selector de programe

B. Buton Start/Pauza

C. Afisaj pentru starea programelor si a
functiilor

D. Buton ,,Delay End” (intarziere finalizare)

Aceasta masina de spalat este echipata cu functii automate de siguranta, care detecteaza rapid

Eco 40-60

Cotton

Synthetics

Mix
Wool
Quick 15'

Rinse+Spin

D B

E. Buton ,,Dry Level” (Nivel uscare)
F. Buton , Options” (Optiuni)
G. Buton ,,Spin” (Centrifugare)

H. Buton “Temp.” (Temperatura)

conditiile de functionare si reactioneaza corespunzator.
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Functii
\év_- USSpca;Ifere ﬁ]aar:(autate Vitezd
Program Material/Grad de murdarire o centrifugare
S - Stoarcere incarcare max. rom
SD - Stoarcere si | kg P
Uscare
Cotton Bumbac sau in cu grad de murdarire ridicat sau W 8 1400
20.30.40 60.90°C normal Pentru articole cu grad ridicat de murdarire, WD 5 1400
T selectati functia ,Prewash” (Prespdlare).
Synthetics Program pentru materiale sintetice,si amestec de W 8 1400
-,20,30,40,60°C bumbac cu sintetic WD 5 1400
Wool Lan3 care poate fi spalata in masina (consultati W 2 600
-,20,30,40°C etichetele de pe imbricaminte).
Quick 15 Tncarcaturi mixte de bumbac si materiale sintetice care au w 1 800
-20,30,40°C fost purtate de cateva ori sau sunt noi cumparate
Mix N s bumb | w 5 1400
ncarcaturi mixte de bumbac si materiale sintetice cu
_ 2 o . 7
20,30,40°C grad moderat de murdérie. WD 5 1400
W 8 1400
Eco 40-60
Rufe din bumbac cu grad normal de murdarire. WD 5 1400
Rinse + Spin Acest program contine in mod implicit doua cltiri si w 8 1400
centrifugare. WD 5 1400
Spin S 8 1400
P Selectati manual durata si viteza de centrifugare. SD 5 1400
Cotton Dry Hamgle de bumbac si in umede pot fi uscate dupa D 5 N/A
centrifugare
Synthetics Dry Hamgle umede din fibre chimice pot fi uscate dupa D 5 N/A
centrifugare
Este potrivit pentru indepartarea mirosurilor
Steam Refresh puternice (mirosul de fum, musaca, gratar etc.) din D 2 N/A
haine.
Pentru curatarea articolelor din bumbac normal
murdare care sunt declarate lavabile la 40 sau 60C,
impreuna in acelasi ciclu, si uscarea lor in asa fel
Wash and dry incat sa poata fi indesata imediat intr-un dulap. WD 5 1400
aceasta clce este utilizata pentru a evalua
conformitatea cu legislatia UE Ecodisign pentru
spalare si uscare
Acest program este potrivit pentru hainele din w 8 1400
o .
20°C bumbac,. c.u un grad. redus de muradrie, WD 5 1400
economisind energie
Allergy care Acest. program ellrn.ma in mod gfluent bacterule din w 4 1400
40.60.90°C textile. Este potrivit pentru hainele bebelusilor cu
T pielea sensibila WD 4 1400
Program pentru eliminarea murdariei si a reziduurilor
Drum care bacteriene care se pot inmulti in masina dupa ce
90°C aceasta a fost folosita pentru o perioada, mai ales WD 0 800

atunci cand masina este utilizata in mod regulat pentru
spaldri la temperaturi reduse.
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Parametrii
Nr. model/Nr. articol HWDMH8514A
Capacitate de spalare/uscare 8/% kg
Turatie maxima de centrifugare 1400 rpm
Greutate netd 60 kg
Dimensiune (LxAxi) 595x540x845 mm
Tensiune nominala 220-240 Vv~
Putere la incdlzire 1500 W
Putere la spdlare 250 W
Putere la uscare 1350 W
Putere la centrifugare 500 W

Adaugati detergent, inchideti usa si setati programul

ncércati in tambur hainele pe care doriti s3 le spélati si inchideti usa. Addugati detergent in
compartimentele aferente tipului de program pe care doriti sa 1l selectati. Adaugati detergent
asa cum este specificat in sectiunea ,, Detergenti si aditivi” a manualului de utilizare.

1. Porniti masina.

2. Rotiti butonul de selectare a programelor la programul dorit. Daca pozitia initiala a
indicatorului butonului de selectare a programelor nu este “Off”, este necesar sa treceti
indicatorul prin pozitia ,Off”.

3. Apasati pe rand pe butoanele ,, Temp.” si “Spin” pentru a selecta temperatura de spalare si
viteza de centrifugare.

4. Apasati pe butonul ,Options” pentru a selecta functii suplimentare.

5. Dupa pornirea programului, afisajul indica pe rand durata programului (ore: minute) si
functiile suplimentare selectate.

Selectarea functiilor suplimentare

Cu masina in standby, apasati pe butonul ,Options” pentru a selecta functii suplimentare
pentru programul curent. Selectati numai cate o singurd functie la fiecare apasare, iar
pictograma aferenta va clipi. Dupa pornirea programului, acesta nu poate fi modificat.
Prespdlarea

e Selectati aceasta functie pentru efectuarea prespalarii, astfel incat efectele spalarii sa
fie iImbunatatite si sa fie eliminate mai eficient petele. Aceasta functie este potrivita
pentru rufe cu grad de murdarire ridicat.

e Tnainte de pornirea programului de spédlare, puteti pune detergent de rufe in
compartimentul pentru prespalare al sertarului pentru detergent, iar detergentul sub
forma de pudra trebuie pus in compartimentul pentru spalare principala.

Clatirea suplimentard

n cazul activarii functiei de clatire suplimentara, programul porneste incd o datd procesul de
clatire Tnainte de utiliza balsamul de rufe, iar durata totala a programului creste.

Avertizare privind alimentarea cu apa

Daca robinetul nu este deschis sau presiunea apei este prea redusad, ecranul va afisa mesajul
de avertizare ,FO1”.
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Avertizare privind evacuarea

Daca furtul de evacuare este indoit, evacuarea apei se va realiza cu dificultate. Daca

programul nu efectueaza evacuarea completd, ecranul va afisa mesajul de avertizare ,F03”.

Pictograma blocare usa @

xn

Dupa pornirea programului, pictograma ,,Blocare usa” se va aprinde, iar usa va fi blocata.

Dupé finalizarea programului, usa se deblocheazd automat. in caz de intrerupere a
programului, daca masina permite deschiderea usii, aceasta se va debloca, iar
indicatorul luminos se va stinge.

Cand indicatorul luminos de blocare a usii clipeste, usa nu trebuie deschisa cu forta,
pentru a se evita ranirea.

Functia , Delay end” G

Functia ,Delay end” (intarziere finalizare) permite functionarea masinii la ora stabilit3 de

catre utilizator, de exemplu, noaptea, cand electricitatea este mai ieftina.

Butonul pentru programarea spalarii poate fi utilizat numai cand masina este Tn standby.

Dupa selectarea functiei de programare a spalarii, durata programata creste cu cate
1h la fiecare apadsare a butonului de programare a spéldrii. Tnainte de stabilirea
duratei ramase pana la finalizarea programului, daca durata programului este mai
mare de 1 ord, durata programata poate fi prelungita prin apasarea repetata a
butonului de programare, durata fiind marita cu cate 1 ora la fiecare apasare. Daca
programarea este selectatd, aceasta poate fi anulatd Tnainte de pornirea
programului, prin rotirea butonului si selectarea altor programe.

Durata de intarziere trebuie sa fie mai mare decat durata programului de spalare,
deoarece programul se incheie la expirarea duratei de intarziere. De exemplu: daca
durata programului selectat este 02:28, durata de Tntarziere selectata trebuie sa fie
cuprinsa intre 03:00 si 24:00.

Cand programarea este activata, pictograma ,programare” se aprinde. Cand durata
programata expira, pictograma ,programare” se stinge.

Daca functia de Intarziere a finalizarii programului este selectata si butonul ,Start”
nu este apasat, functia de intarziere poate fi anulata prin rotirea selectorului fnainte
de pornire.

Pentru a dezactiva functia de intarziere in timpul functionarii programului pentru
care a fost activata, apasati si mentineti apasat butonul de pornire/oprire timp de 2
secunde.

Dezactivarea semnalelor sonore Q\

Cand aparatul este in standby, in pauza sau in functiune, apasati si mentineti apasate

simultan butoanele ,,Spin” si, Options” timp de 2 secunde. Ecranul va afisa ,,bEEp oFF”. Toate

semnalele sonore, cu exceptia avertizarilor sonore, vor fi dezactivate.

Cand semnalele sonore sunt dezactivate, apasati si mentineti apasate simultan butoanele

,Spin” si ,Options” timp de 2 secunde, pana cand ecranul afiseaza ,bEEp on”. Toate

semnalele sonore vor fi activate.
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Blocarea impotriva actionarii de catre copii @

Pentru siguranta copiilor, aceasta masina este prevazuta cu functie de blocare impotriva
actionarii de catre copii.
La pornirea programului, apasati si mentineti apasate simultan butoanele ,Temp.” si ,Spin”
timp de 2 secunde. Functia de blocare impotriva actionarii de catre copii este activata. Pentru
dezactivarea functiei de blocare impotriva actionarii de catre copii, repetati aceeasi operatie.
e Daca functia de blocare impotriva actionarii de catre copii este activa, butoanele
functionale sunt blocate.
e Cand opriti aparatul prin rotirea butonului de selectare a programelor la pozitia
, Off”, functia de blocare Tmpotriva actionarii de catre copii este dezactivata.
e Dupa finalizarea programului, functia de blocare Tmpotriva actionarii de catre copii
este dezactivata automat.
Pornirea programului
Dupa ce ati selectat optiunile si ati pus detergent in sertarul pentru detergent, deschideti
robinetul de apa si apasati pe butonul ,Start/Pauza”. Ecranul va indica desfdsurarea
programului curent, prin afisarea unor pictograme de la stanga la dreapta. De asemenea,
ecranul afiseaza timpul ramas pana la finalizarea programului.
Anularea programului sau reselectarea optiunilor
1. Puneti butonul rotativ la pozitia ,, Off” timp de 3 secunde, pentru a opri masina.
2. Selectati noul program si optiunile aferente.
3. Apasati pe butonul ,Start/Pauzd” pentru a porni masina fard a adduga detergent
suplimentar.
Finalizarea programului
La finalizarea programului, ecranul afiseaza ,, End”. Daca nu este actionat niciun buton timp
de 2 minute, masina se opreste automat.
1. Puneti butonul rotativ la pozitia ,,Off” pentru a opri masina.
2. Inchideti robinetul.
3. Deschide usa si scoateti rufele spalate.
4. Lasati usa intredeschisa pentru a indeparta umezeala din pompa.

Adaugarea rufelor in timpul functionarii programului [+

Daca doriti sa adaugati rufe Tn masina Tn timpul procesului de spalare, apasati pe butonul
,Start/Pauza”.

e Dacd pictograma djeste aprinsa, usa poate fi deschisa in timpul functionarii
programului. Durata ramasa pana la finalizarea programului si pictograma care
indica blocarea usii vor clipi. Apoi pictograma care indica blocarea usii se stinge, iar
usa poate fi deschisa.

e Daca pictograma ¥ nu se aprinde si pictograma care indica blocarea usii nu
clipeste, aceasta inseamna ca temperatura curenta depaseste valoare de 50°C sau
ca a fost depasita limita de timp pana la care este permisa adaugarea rufelor in
timpul functionarii programului, adica adaugarea rufelor in masind nu mai este
posibila.

Cantarirea automata

Masina de spalat afiseaza ,---” dupa pornire, indicand faptul ca efectueaza o cantarire
automata. Aceasta functie stabileste in mod automat durata programului (ore: minute) in
functie de greutatea hainelor.
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Uscarea

Apasati pe butonul ,,Dry Leve

Daca functiile ,,Iron” a,,,Cupboard” @si »Extra Dry” ~

O

|II

pentru a selecta durata de uscare si functiile suplimentare.

L
& sunt selectate, pictogramele

aferente se aprind, iar timpul ramas pana la finalizarea programului este afisat pe ecran. Daca

functia [Time Dry] este selectatd, pictograma @& se aprinde.

Masina de spadlat poate detecta greutatea hainelor, pentru a regla automat durata de uscare.

Tnainte de uscare, v rugdm s va asigurati cd hainele sunt potrivite pentru uscare (v
rugam sa consultati tabelul de programe pentru a verifica tipurile de haine care pot fi
uscate).

nainte de pornirea procesului de uscare, asigurati-va ca robinetul de ap3 este deschis
si ca masina este alimentat alimentata cu apa rece.

nainte de uscare, scoateti hainele stoarse din tambur, separati-le, apoi reintroduceti-
le Tn tambur.

n cazul uscarii rufelor usoare sau a unei cantititi reduse de rufe, durata de uscare
poate fi mai redusa decat durata setata.

Daca rufele spalate de mana necesita uscare, nainte de uscarea acestora, introduceti-
le Tn masina de spalat si selectati o viteza de centrifugare cat mai ridicata, in functie
de tipul rufelor. Se recomanda selectarea programului ,,Spin + Dry Level”.

La finalul uscarii, masina de spalat va mai functiona un timp pentru a separa rufele a
elimina cutele.

Daca rufele din bumbac stau lipite pe peretii tamburului, efectul uscarii poate fi
afectat. Prin urmare, va recomandam sa separati manual rufele Tnainte de a le usca.
Supraincarcarea tamburului poate afecta uscarea, Tn timp ce uscarea excesiva poate
sifona rufele. Pentru hainele din fibre chimice, cum ar fi camasile, trebuie selectat
modul ,Iron”.

Daca sunt uscate Tmpreuna rufe din materiale diferite, uscarea poate fi afectata. Prin
urmare, va recomandam sa sortati rufele Thainte de a le usca.

Daca apar probleme cu uscarea, va rugam sa consultati sectiunea ,Probleme cu
uscarea”.

Dupa uscarea rufelor cu ajutorul functiei [Iron] = , rufele pot fi calcate cu usurinta.

Utilizarea functiei [Cupboard]

HS:IP

permite purtarea hainelor imediat dupa

uscarea si scoaterea acestora din masina.

A4

Utilizarea functiei [Extra Dry] ) va permite sa depozitati hainele dupa uscarea si

scoaterea acestora din masina.
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Functia [Time Dry] @&"" permite uscarea rufelor pentru o durata specificata.
Apasati pe butonul ,Dry Level” pentru a selecta una dintre cele 6 durate de uscare, adica 30
de minute, 1 ora, 1,5 ore, 2 ore, 3 ore si 4 ore. Va rugam sa selectati o durata de uscare
corespunzatoare.

Rufele nu vor fi uscate complet daca durata de uscare este prea scurta.

Nota: Hainele umede din care inca picura apa nu sunt potrivite pentru uscare!

Tabel cu durate de uscare

Duratele de uscare a rufelor cu diferite greutati sunt estimate n tabelul de mai jos, dar durata
reala de uscare variaza in functie de tipul si greutatea rufelor.

Durata de uscare estimata (min)
Greutatea rufelor (kg) Purtare imediata Calcare Depozitare
<1,5 60-90 40-70 80-110
1,5-3 100-140 80-120 120-160
3-4,5 150-190 150-170 190-210
4,5-6 210-250 190-230 230-270

Greutatea aproximativa a rufelor

! [ ]
r Chiloti barbatesti : Lenjerie de corp cu : Prosop de baie
(aproximativ50gde maneci lungi | (aproximativ 300 g de
bumbac) ! (aproximativ150gde 1 bumbac)
1 bumbac) :
______________________ o - - - - - ) e - - - ——— - — - - - -
I |
Sosete 1 Fust3 ! Pijamale (set)
(aproximat’iv 50gde 1 (aproximativ 400 g de : (aproximativ 500 g de
bumbac) | fibre chimice) I bumbac)
I |
1 I
7777777777777777777777 e e - - ——— ) - — - ———— - - ———— - -
1 I
Prosop ! Camasa | Cearsaf
(aproxbimagv 7)0gde 1 (aproxtima(tjivaig?eg : - (aproximativ 500 g de
umbac] amestec de |
: sintetice) | bumbac)
| I
,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, DR oo s e st L e e e e e e e
| I
Jeans [ Pulover de lana 3
. . - h Jachetd
(apromeatLVSOOgde : (aproxm?::)tly400gde (aproximativ 800 g de
umbac) : and) bumbac)
I
[ S I )
k 1
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Tabel cu etichete de ingrijire

Material rezistent Anu se calca
U Tesaturi delicate A Calcati cu aburi
=57 \zs/ | Articolul poate fi spalatla 95 °C Cdlcarea necesitd intinderea articolului
\eof 18] Articolul poate fi spalat la 60 °C Nu stoarceti pana la uscare
@] =/ | Articolul poate fi spalat la 40 °C Nu curatati chimic
\E7REY) Articolul poate fi spdlatla 30 °C Lasati la uscat pe o suprafata plata

A se spdla numai de mana

Se poate agata pentru uscare

Numai curatare chimica

Agatati pentru uscare

Este posibila indlbirea Tn apd rece

Uscati in uscator, la temperaturd normala

A nuse utiliza Tnalbitor

Uscati in uscator, la temperatura redusa

Articolul poate fi cdlcat la max. 100 °C

Nu uscati in uscator.

Articolul poate fi cdlcat la max. 150 °C

A se usca pe umeras

Articolul poate fi cdlcat la max. 200 °C

G[BEEEEE@E@

Curatati chimic, cu orice solvent in afara

tricloretilenei

Curatati chimic, numai cu solventi din derivati
petrolieri

Haine care nu pot fi spalate in masina de spalat ¢ haine care pot/nu pot fi uscate in masina
de spalat cu uscator
Haine care nu pot fi spalate/uscate in masina de spalat cu uscator

Produse din piele si blana
(se pot produce deformari)

Sepci cu material dur
(acestea pot deteriora masina de
spalat si pot cauza defectiuni)

[ —

Viscoza si amestecuri
(se pot produce deformarisi

decolorari)

Saltele, perne, articole cu vata de
bumbac, spuma si alte materiale
spongioase

(se pot produce deteriorari)

|
|
I
I
|
|
1
I
I
I
I
|
I
1
I
I
1
,,,,,,,,,,,,,, L s i . g e i
|
|
I
|
I
I
|
I
I
I
|
I
I
I
I
I
I
|

Saltele de cauciuc groase, cu
carbamat pe spate
(se pot produce deteriorari)

(Altele:

- haine cufincretituri sau elemente in relief,
tesaturi crep;

- haine care se deformeaza usor
‘(costume, sacouri, cravate si rochii etc.);

- haine care se scamoseazd usor (catifea,
wvelur).
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Haine care nu pot fi uscate in masina de spalat cu uscator

(

B9 W axo !
HO

Orice haine marcate cu aceste
simboluri

(hainele se pot deteriora) Haine de land

(aceste pot intra la apd sau se
pot deteriora)

Colanti, ciorapi lungi
(se pot produce deteriorari sau
deformari)

Haine care necesita
apretare

Perne sau haine cu blanuri

L Haine cu dantela si broderii, fibra
(se pot produce deteriorari)

foarte fine
(se pot produce deformari)

Plapumi

s Haine din matase
(se pot produce deteriorari)

J

I
|
I
|
|
|
1
|
I
I
|
!
|
1
I
I
|
|
|
|
I
|
|
1
|
1
|
|
I
I
1
|
I
|
|
1
1

\

Uscarea pernelor si a hainelor cu blanuri, poate duce la blocarea furtunului de evacuare.
Retineti!
Categoriile de haine care nu pot fi spalate in masina de spalat ¢ haine care pot/nu pot fi
uscate Th masina de spalat cu uscator n u se limiteaza la cele prezentate in tabelul de mai sus.
Hainele umede din care inca picura apa nu sunt potrivite pentru uscare!
Probleme cu uscarea

Problema Solutie recomandata

Asigurati-va ca programul de uscare este configurat.
Asigurati-va ca robinetul de apa este deschis.

Asigurati-va cad usa masinii este bine inchisa.

Asigurati-va ca nu sunt prea multe rufe in masina (consultati
tabelul de programe si verificati capacitatea aferenta
programului utilizat). Daca este cazul, scoateti o parte din rufe.

Masina de spalat nu porneste
ciclul de uscare

e Asigurati-va ca nu sunt prea multe rufe in masina. Daca sunt
prea multe rufe, efectele uscarii sunt nesatisfacatoare, iar
hainele vor fi cutate. Va rugam sa impartiti hainele din tambur
Uscarea nu este suficientd in doud parti, pentru a le usca separat.

Verificati daca rufele (cum ar fi cele din bumbac gros) care nu
sunt usor de uscat sunt amestecate cu hainele usor de uscat
(cum ar fi cele din fibre chimice). Va rugam sa uscati separat
hainele de tipuri diferite sau sa le uscati din nou.

Probleme cu uscarea
[ ]

e Asigurati-va cd nu sunt prea multe rufe in masina (consultati
tabelul de programe si verificati capacitatea aferenta
programului utilizat). Daca este cazul, scoateti o parte din rufe.

Durata de uscare este prea e Hainele nu sunt complet uscate (consultati sectiunea referitoare

mare la efectele negative ale uscarii excesive).

e Haine mai groase (blugi sau altele haine de acelasi tip).
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Instructiuni privind programele

1. Programul , Eco 40-60” poate curata rufe din bumbac cu un grad normal de murdarie
declarate ca fiind lavabile la 40 °C sau la 60 °C, in cursul aceluiasi ciclu; acest program este
utilizat pentru a evalua conformitatea cu legislatia UE privind proiectarea ecologica.

2. Consumul de putere al modului ,,oprit” este de 0,49W, iar cel al modului ,,standby” este de
0,49W.

3. Programele cele mai eficiente din punctul de vedere al consumului de energie si de apa
sunt, in general, cele care functioneaza la temperaturi mai scazute si care au o durata mai
lunga.

4. Incircarea masinii de spilat rufe de uz casnic sau a masinii de spélat si uscat rufe de uz
casnic pana la capacitatea indicata de producator pentru programele respective va contribui
la realizarea de economii de energie si apa.

5. Utilizarea corecta a detergentilor, a balsamurilor de rufe si a altor aditivi. Nu utilizati prea
mult detergent. Acest lucru poate afecta negativ rezultatele spalarii.

6. Curatarea periodica, inclusiv frecventa optima3, si tratarea impotriva acumularii de calcar,
precum si procedura aferenta.

7. Zgomotul si gradul de umiditate reziduala sunt influentate de viteza de centrifugare: cu cat
viteza de centrifugare Tn faza de centrifugare este mai mare, cu atat zgomotul este mai mare
si gradul de umiditate reziduala este mai mic.

8. Informatiile despre produs, eticheta privind consumul de energie si informatiile despre
inregistrarea produsului pot fi obtinute prin scanarea codului QR.

9. Informatii privind programele standard.

10. Ciclul de spalare si uscare poate curata rufe din bumbac cu un grad normal de murdarie
declarate ca fiind lavabile la 40 °C sau la 60 °C, in cursul aceluiasi ciclu, si le poate usca Tn asa
fel Incat sa poata fi asezate imediat in dulap, acest program fiind utilizat pentru a evalua
conformitatea cu legislatia UE privind proiectarea ecologica.
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Capacitate Turatie
Temperatura Durata Consum Consum Grad de
Temperatura nominala maxima
Program maximain programului de de apa umiditate
selectata de spalare atinsa
tambur (h:min) energie (litri/ciclu) | reziduala
(kg) (rpm)
(kWh/cicl
u)
Eco 40-60
- 8 34 3:26 0.740 55 53 1400
full load
Eco 40-60
- 4 30 2:48 0.372 40 53 1400
half load
Eco 40-60
- 2 25 2:48 0.250 30 53 1400
1/4 load
Wash and
- 5 26 11:30 3.170 92 2.9 1400
dry full load
Wash and
- 2.5 26 8:00 1.900 63 29 1400
dry half load
Cotton 20°C 8 20 2:09 0.240 68 53
Cotton 60°C 8 57 3:29 1.180 68 53 1400
Mix 40°C 4 38 1:58 0.580 58 55 1400
Quick 15' 40°C 1 38 0:30 0310 18 55 800
20°C 40°C 8 21 1:50 0.190 65 55 1400

Valorile furnizate pentru alte programe decéat programul Eco 40-60 si ciclul de spalare si uscare sunt

doar orientative.
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Exteriorul aparatului si panoul de comanda
e Potficuratate cu o carpa moale, umeda.
e Sepoate utiliza, de asemenea, putin detergent neutru (neabraziv).
e Stergeti cu o carpa moale.
Garnitura usii
e Curatati cu o carpa umeda, daca este necesar.
e Verificati periodic starea garniturii usii.
Sertarul pentru detergent
1. Apasati pe maneta de decuplare situata Tn compartimentul pentru spalare principala si
scoateti sertarul (fig. B).
2. Scoateti sifonul din compartimentul pentru balsam (fig. C).
3. Spalati toate componentele sub jet de apa.
4. Montati sifonul in sertarul pentru detergent si puneti la loc sertarul.

s ) \ r'. =
| 14 | |
@1‘ 'bl

C
B
Filtrul
Va recomandam sa verificati si sa curatati filtrul cu regularitate, cel putin de doua sau trei ori
pe an.
Tn special:

e Daca aparatul nu evacueaza apa Tn mod corespunzator sau daca nu efectueaza
ciclurile de centrifugare.
e Daca pompa este blocata de un corp strain (de exemplu, nasturi, monede sau ace de
siguranta).
Important: Asigurati-va ca apa s-a racit inainte de a o evacua din aparat.
1. Opriti aparatul si deconectati stecarul de la sursa de alimentare.
2. Introduceti o unealta, cum ar fi o surubelnitd cu cap drept, in fanta deflectorului inferior,
apasati n jos cu putere pe deflectorul inferior si deschideti-I.
3. Asezati un recipient plat sub usa filtrului, apoi evacuati apa reziduala cu ajutorul furtunului
de evacuare (a se vedea sectiunea privind evacuare apei reziduale). Slabiti filtrul prin rotire
in sens contrar acelor de ceasornic, desfaceti-l complet si scoateti-I.
4. Curatati filtrul si compartimentul filtrului.
5. Asigurati-va ca rotorul pompei se misca fara dificultate.
6. Reintroduceti filtrul si Tnsurubati-l complet in sensul acelor de ceasornic.
7. Inchideti capacul.
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Furtunul de alimentare cu apa

Verificati periodic furtunul de alimentare, pentru a observa daca acesta este fragil sau prezinta
fisuri. Daca este necesar, inlocuiti-l cu un furtun nou de acelasi tip.

Filtrul de sita pentru racordarea la apa

Verificati-l si curatati-l periodic.

Pentru masinile de spalat prevazute cu furtun de alimentare de tipul celui indicat in figura D:

3
/
D

1. Inchideti robinetul si desfaceti furtunul de alimentare de pe robinet.

2. Curatati filtrul de sita interior si fixati din nou furtunul de alimentare pe robinet.
3. Desfaceti furtunul de alimentare din partea din spate a masinii de spalat.

4. Scoateti cu un cleste filtrul de sita din racordul masinii de spalat, apoi curatati-I.

5. Puneti la loc filtrul de sita si fixati la loc furtunul de alimentare.
6. Deschideti robinetul si asigurati-va ca racordurile sunt perfect etanse.
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n functie de model, masina dumneavoastra de spalat dispune de mai multe functii automate
de siguranta. Acest lucru permite detectarea la timp a defectelor, iar sistemul de siguranta
poate reactiona Tn mod corespunzator. Aceste defectiuni sunt adesea minore, putand fi
remediate in cateva minute.

Masina de spalat nu porneste, nu se aprinde niciun indicator luminos

Verificati daca:

e stecarul este introdusin priza;

e priza de perete functioneaza corespunzator (utilizati o lampa de birou sau un aparat
asemanator pentru a o verifica).

Masina de spalat nu porneste, iar indicatorul ,Start/Pauza” se aprinde intermitent
Verificati daca:

e usa este Inchisa corespunzator;

e butonul ,Start/Pauza” afost apasat;

e indicatorul ,,Robinet de apa inchis” s-a aprins. Deschideti robinetul de apa si apasati
pe butonul ,Start/Pauza”.

Masina de spalat se opreste in timpul programului (variaza in functie de model)
Verificati daca:

e usaafostdeschisa, iar ledul indicator ,Start/Pauzd” se aprinde intermitent. inchideti
usa si apasati din nou pe butonul ,,Start/Pauza”;

e daca este prea multda spuma in masind (masina fncepe operatia de eliminare a
spumei). Dupa un timp, masina va reincepe automat sa functioneze;

e sistemul de siguranta al masinii de spalat a fost activat (consultati tabelul cu
descrierile defectiunilor).

Sertarul pentru detergent contine resturi de detergent si aditivi la finalizarea spalarii
Verificati daca:

e capacul de protectie din compartimentul pentru balsam de rufe si separatorul din
compartimentul pentru spalare principala sunt instalate corespunzator in sertarul
pentru detergent si toate componentele sunt curate (consultati sectiunea , Curatare
si intretinere”);

e alimentarea cu apa este suficienta. Filtrele de sita din racordul de alimentare cu apa
pot fi infundate (consultati sectiunea ,,Curatare si intretinere”);

e pozitia separatorului din compartimentul pentru spalare principala este adaptata
pentru utilizarea detergentului pudra sau lichid (consultati sectiunea , Detergenti si
aditivi”).

Masina vibreaza in timpul ciclului de centrifugare
Verificati daca:

e masina de spalat este dreapta si se sprijina bine pe toate cele patru picioare;

e suruburile de transport au fost indepértate. inainte de utilizarea masinii, suruburile
de transport trebuie indepartate.
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Rezultatele centrifugarii finale sunt nesatisfacatoare
Masina de spalat dispune de un sistem de detectare si corectare a instabilitatii. Daca sunt
incarcate articole grele (de exemplu, halate de baie), acest sistem poate reduce automat
viteza de centrifugare sau poate chiar intrerupe complet ciclul de centrifugare, daca
detecteaza o instabilitate prea mare, chiar si dupa mai multe porniri ale centrifugarii, pentru
a proteja masina de spalat.

e Daca rufele suntinca prea umede la sfarsitul ciclului, scoateti cateva rufe si repetati

ciclul de centrifugare.
e Formareaspumeiin exces poate impiedica centrifugarea. Utilizati cantitatea corecta
de detergent.

e Asigurati-va ca selectorul pentru viteza de centrifugare nu este setatla ,0”.
Daca masina dumneavoastra de spalat este prevazuta cu afisaj pentru durata programului:
durata afisata initial este prelungitd/redusa cu un anumit interval.
Aceasta este o caracteristica normala a masinii de spalat, pentru a se adapta la factorii care
pot afecta durata programului de spalare, de exemplu:

e formarea de spuma in exces;

e dezechilibrareaincarcaturii din cauza unor articole de imbracaminte grele;

e durata de Incalzire prelungita, din cauza temperaturii reduse a apei de alimentare.
Din cauza acestor factori, timpul ramas din program este calculat din nou si este actualizat,
dacd este nevoie. In plus, in timpul fazei de alimentare cu ap3, masina de spalat determin3
cantitatea de rufe si, dacd este necesar, regleaza in consecintd durata afisatd initial. Tn
timpul acestor perioade de actualizare, pe afisajul pentru durata apare o animatie.
Probleme cu alimentarea cu apa rece
Racordati furtunul de alimentare la robinetul de apa rece si la supapa de admisie din partea
din spate a masinii, asa cum este indicat in figura de mai jos.

ﬁ \Apé recje
i

—

~

Supapa de/

admisie

Asigurati-va ca toate racordurile sunt bine fixate.

Nu permiteti copiilor sa utilizeze masina de spalat, sa se joace sau sa stea langa sau in

aceasta.

Va rugam sa retineti ca, in timpul ciclurilor de spalare, temperatura suprafetei usii poate

creste.

Atunci cand aparatul este utilizat in preajma copiilor, este necesara o stricta
supraveghere a acestora.
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Lista codurilor de
eroare
Indicatie pe afisaj Descrierea erorii
,FO1” Eroare alimentare cu apa
,F03” Eroare evacuare
,F13” Eroare blocare usa
,F14” Eroare deblocare usa
#F24” Preaplin sau prea mult3 spuma
alt cod de eroare, , F04-F98” Eroare modul electronic.
,unb” Avertizare instabilitate

Afisajul indica , F01”
Masina nu este alimentata cu apd sau cantitatea de apa este insuficienta. Efectuati
urmatoarele verificari:
e Asigurati-va ca robinetul este deschis complet si ca presiunea apei este suficienta.
e Asigurati-va ca furtunul de alimentare cu apa nu este indoit.
e Asigurati-va ca sita filtranta a furtunului alimentare cu apa nu este infundata
(consultati sectiunea referitoare la intretinere si depanare).
e Asigurati-va ca apa din conducte nu a inghetat.
Apasati pe butonul ,Start/Pauzd” dupd eliminarea erorii. Daca eroarea apare din nou,
contactati un service autorizat.
Afisajul indica , F03”
Apa din masina de spalat nu este evacuata. Masina de spalat opreste programul in timpul
functionarii. Opriti masina si deconectati stecarul de la sursa de alimentare cu energie
electrica. Efectuati urmatoarele verificari:
e Asigurati-va ca furtunul de evacuare nu este indoit.
e Asigurati-va ca filtrul pompei de evacuare nu este infundat (consultati sectiunea
referitoare la curatarea filtrului pompei de evacuare).
Important: Asigurati-va cd apa s-a racit inainte de a o evacua din aparat.
e Asigurati-va cd apa din furtunul de evacuare nu a inghetat.
Conectati din nou aparatul la sursa de alimentare.
Selectati si porniti programul ,Centrifugare” sau apasati si mentineti apasat butonul
,Start/Pauza” timp de cel putin 3 secunde, apoi reporniti programul dorit.
Daca eroarea apare din nou, contactati un service autorizat.
Cod de eroare
Masina de spalat se opreste in timpul functionarii programului. Ecranul afiseaza unul dintre
codurile de eroare ,,F13”, ,,F14”, ,,F24”, alte coduri de eroare de la ,FO4” la ,F98” sau , Unb”.
Daca este afisat codul de eroare ,,F13”
Usa nu este blocata corect. Porniti programul si lasati-l sa functioneze timp de 20 de secunde,
apoi deblocati usa masinii de spalat (PTC) pentru a verifica daca aceasta este inchisa corect.
Deschideti usa si inchideti-o.
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Dupa eliminarea erorii, apasati pe butonul ,Start/Pauzd”. Daca eroarea apare din nou,
deconectati stecarul de la sursa de alimentare cu energie electrica si contactati un service
autorizat.

Daca este afisat codul de eroare ,,F14”

Eroare deschidere usa.

Parcurgeti pasii de mai jos: Apasati pe butonul ,Start/Pauzd”. Masina de spalat va incerca sa
deschida usa. Avertizarea nu va fi eliminata pana cand usa nu este deblocata. Ca solutie
alternativa, puneti butonul rotativ la pozitia ,,Off” timp de 3 secunde, pentru a opri masina.
Alegeti programul dorit pentru a porni aparatul. Avertizarea va fi eliminata.

Daca este afisat codul de eroare ,,F24”

Nivelul apei a atins limita de preaplin.

Apasati pe butonul ,,Start/Pauza”.

Selectati si porniti programul dorit. Daca eroarea apare din nou, deconectati stecarul de la
sursa de alimentare cu energie electrica si contactati un service autorizat.

Daca este afisat alt cod de eroare de la ,,F04” la , F98”

Eroare modul electronic.

Puneti butonul rotativ la pozitia ,, Off” timp de 3 secunde, pentru a opri masina.

Dupa eliminarea erorii, apasati pe butonul ,Start/Pauza”. Daca eroarea apare din nou,
deconectati stecarul de la sursa de alimentare cu energie electrica si contactati un service
autorizat.

Daca este afisat codul de eroare ,,Unb”

Avertizarea privind instabilitatea aparatului poate fi indepartata dupa cum urmeaza:

1. Daca rufele s-au aglomerat

Puneti butonul rotativ la pozitia , Off” timp de 3 secunde, pentru a opri masina. Deschideti
usa, scuturati hainele si puneti-le din nou in masina de spalat, apoi selectati programul de
deshidratare pentru a le usca din nou.

2. Daca rufele sunt prea usoare

Puneti butonul rotativ la pozitia , Off” timp de 3 secunde, pentru a opri masina. Deschideti
usa, puneti in masina un prosop sau doud, apoi selectati programul de deshidratare pentru a
le usca din nou.

Tnainte de a contacta un service autorizat

1. Tncercati sd remediati problema pe cont propriu (consultati sectiunea ,Remedierea
problemelor”)

2. Reporniti programul pentru a verifica daca problema s-a rezolvat.

3. Daca masina de spalat continua sa functioneze incorect, contactati un service autorizat.
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Eliminarea deseurilor in mod responsabil fata de mediu
Puteti ajuta la protejarea mediului!

Va rugam sa respectati reglementarile locale, prin predarea echipamentelor electrice nefunctionale

N

©

HEINNER este marcad inregistrata a companiei Network One Distribution SRL. Celelalte branduri si
denumirile produselor sunt marci de comert sau marci de comert inregistrate ale respectivilor
detinatori.

Nicio parte a specificatiilor nu poate fi reprodusa sub nicio forma si prin niciun mijloc, nici utilizatd
pentru obtinerea unor derivate precum traduceri, transformari sau adaptari, fara consimtamantul
prealabil al companiei NETWORK ONE DISTRIBUTION.

Copyright © 2013 Network One Distribution. Toate drepturile rezervate.

www.heinner.com, http://www.nod.ro /

q

Acest produs este proiectat si realizat in conformitate cu standardele si normele Comunitatii Europene. J

Importator: Network One Distribution
Str. Marcel lancu, nr. 3-5, Bucuresti, Romania

Tel: +40 21 211 18 56, www.heinner.com , www.nod.ro
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NEPANTHA CbC CYLLUUJTHA
Mopen: HWDM-H8514A

—

‘ 0320

e [lepanHa CcbC CyWUHA
e EHeprueH knac: A
e CKOpOCT Ha ueHTpodyrupaHe: 1400 06/muH
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Bnarogapum Bu 3a 3aKynyBaHeTO Ha TO3U NPOAYKT!

I. BbBE 1. AI |— J

Mpedu Oa usnonzeame mMo3u yped npoyememe BHUMAMENHO HAPBLYHUKA C UHCMPYKYUU.
CovxpaHAsalime HaAPBLYHUKA € yesan 6v0ewju cnpasku.

To3M HapbBYHWK € MPOeKTUpaH, 3a Aa Bu npenoctaBu BCMUKM HEOBXOAMMU MHCTPYKLMM OTHOCHO
WHCTa/IMPAHETOo, N3N0JI3BAHETO M NOALbPKAHETO Ha ypeaa.

Mpeay NHCTaNMpaHe v MU3NOA3BaHe Ha ypeaa, C e NpaBuiHa 1 besonacHa ynoTpeba Ha ypeaa, Mons
npoyereTe BHUMATE/IHO TO3U HAPBYHUK C UHCTPYKLMMU. /

.

> [epanHa cbe cyWwInNHA

n > HapbuHMK 3a ynoTpeba
— > CepTudwuKar 3a rapaHums

N
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e [lpou3BoauTeENAT CM 3ana3Ba MPaBOTO 33 BCAKAKBU MOAUPMKALMM HA MPOAYKTA,
KOMTO MoraT A Ce cYMTaT 3a HeobxoAnMM UK nosesHn, 6e3 ga ysegomMsBa 3a TOBa B
TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

e [lpegn pa pabotuTe ¢ HoBaTa MepasiHA MalUKHA, NpoYeTeTe TOBa PbKOBOACTBO
BHMMATE/IHO M O 3aMaseTe 3a CnpaBKa b6baelie. AKO 3arybute WMHCTPYKUuMUTE,
NMOMCKaNTe OT OTAeNa 3a 06CNyXKBaHe Ha KAMEHTU eK3eMNAAp B €/1eKTPOHEH WK
neyateH BuA.

e YBeperTe Ce, Ye KOHTAKTLT € 3a3eMEH CUTYPHO M Ye BPb3KaTa C U3TOUYHMKA Ha BOAa €
HagexaHa.

e YpenbTHe e npegHasHayeH 3a U3MNoa3BaHe OT ANLA (BKAOUYUTENHO AeLa) C HaManeHu
dU3NYECKM, CETUBHU UKW YMCTBEHW NPOBAEMU, UAK C INMNCA HA ONWUT M NO3HAHUA,
OCBEH aKo ca nog HabnwaeHMe UAM ca NOAYYMAW YKa3aHWs MO OTHOLUEHME Ha
M3MN0/a3BaHETO Ha ypeaa OT /InLLE, KOETO € OTFOBOPHO 3a TAXHaTa 6e3onacHocCT.

e YpeabT MOXe [a ce U3N0/13Ba OT Aella HA Bb3PacT Hal-Masiko 8 roaAnHU 1 OT Amua C
HamaneHn OU3NYECKU, CETUBHU WAU YMCTBEHM CMOCOBHOCTM, MAM C Aunca Ha
00CTaTbyYeH ONMWUT M MO3HaHWA, CAMO aKo ca nofA HabalogeHWe WAM ca Noay4Ynnm
YKa3aHUA BbB BPb3Ka C M3NON3BAHETO Ha ypeaa no 6esonaceH HauymH M ako pa3bupat
OMacHOCTUTE, KOUTO MOraT Aa Bb3HMKHAT NPU U3Non3BaHe Ha ypeaa. Jeuata HAmaAT
npaBo Aa cu urpasaT c ypega. MoyncTBaHeTO M MoAApblKKaTa He Tpsbea ga ce
M3BBPLUBAT OT AeLa, KOUTO He ca nog HabatoaeHme.

e [leuataTpabsa Aa 6baaT HabntoAaBaHM, Taka Ye 4a He CU UrpasT c ypeaa.

e Cuen npenoTBpaTABaHE Ha OMACHOCTK, aKO 3aXPaHBALMAT Kaben e noBpeseH, TpAbea
Oa ce NogMeHM OT MPOU3BOAMUTENSA, OT HEFOBUA CEPBU3EH NPEACTaBUTEN MW OT LA
c nogo6bHa KBannduKayms.

e Mons, M3non3BanTe HOBUTE MapKyyu, 4OCTaBEHW 33aeAHO C MepasiHaTa MalluHa.
CrapuTte MmapKy4um He TpAGBa Aa ce M3NoN3BaT NOBTOPHO.

e B cnyyai Ha ypeau c oTBOpM 3a BEHTW/AUMA B OCHOBaTa, yBepeTe ce, Ye He ca
3anyLweHn oT KUAUM.

e He gonyckaiTe geua nog 3 rogMHN OKOMO ypeaa camo, ako He ca Nnog, HenpeKbcHaT
Hag3op.

e 3a ypeaM, npegHasHa4YeHM 33 CBbP3BaHE KbM BOAOMPOBOA, MAKCMMAHO
OONYCTUMOTO HanAraHe Ha Bxoga Ha Bogata e 1 MPa. Ako e Heobxoaumo 3a
npaBuaHaTta pabota Ha ypeda, MMHMMANHOTO AOMNYCTMMO HanfAraHe Ha BXoAa Ha
Boaarta e 0,1 MPa.

e [PEAYNPEXOEHUE: 3abpaHeHO e 3axpaHBAHETO Ha TO3M ypes 4Ype3 BbHLIHO
KOMYTaLMOHHO YCTPOMCTBO (KaTo TaMMep) UM CBbP3BAHETO MYy KbM e/IEKTpMYECKa
BEpUra, KOATO Ce BK/IOYBA U M3K/AKOUBA Ha PeAOBHW MHTEPBAAM OT A0CTaBYMKA Ha
KOMYHA/IHWU YCNYIn.

e [lpaHeTo He TpsabBa Aa ce M3cyllaBa B ypena, ako ca M3NO0A3BaHU NPOMULLIEHU
XMMWYHM BELLECTBA 3@ TAXHOTO NOYUCTBAHE.

e U3bArBaiTe HATPynBaHETO Ha MbX OKO/O CYLWW/HATA (He ce OTHacA 3a ypeau C
BEHTUNALMA KbM BbHLUHA CTPaHa Ha crpaga).

e TpabBa ga ce ocurypsBa CbOTBETCTBAlLA BEHTWMAUMA, 3a Aa Ce NpeaoTBpaTaABa
BPbLLAHETO B MOMELLEHMETO Ha Fa30Be OT ypeau, KOUTO M3rapAT Apyrn ropuBsa,
BKAKOUYUTESTHO C OTKPUT OlbH.

e He un3nonssanTe CyWMAHATA 33 U34,E1MA, KOUTO HE Ca U3MPaHMU.
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N3pennaTta, KOMTO ca 3aMbBPCEHM C BELLECTBA KAaTO 0/IM0, aLETOH, ETUIOB aNIKOXO0/,

6€eH3nH, TeyHa ra3 3a ropeHe, BeLLECTBA 3a OTCTPAHABAHE HA MEeTHA, MUHEepaneH

TEePNEeHTMH, BOCbK M BELLECTBA 3@ OTCTPaHABAaHE Ha BOCHK, TpsibBa fAa ce nsnmpaT B

ropewa BoAa C MO-TONISAMO KOAMYECTBO MpenapaT 3a MUeHe npean ga 6baat

U3CyLLEeHM B ypeaa.

N3penva KaTo Te3n OT MeK KaydyK (naTekcoBa nsHa), Wanku 3a Ay, BOA40YCTONYMNBU

TEKCTUIHU MATEePUANN, TYMEHW U3LENUA U APEXU UNIN BB3TNABHULM C MbJIHEXK OT MEK

Kay4yK He TpabBa fa ce uscyLlasarT B ypeaa.

BancambT wanm nogobHM nNpoAyKTM TpaAbBa Aa ce  UM3NOA3BaT CbI/IaCHO

CbOTBETCTBALLMTE UM UHCTPYKLMMU.

N3BageTe oT gKob60OBETE BCUUYKM NpeaMeTH, KaTo Hanpumep 3ananku U KWbpuTeHu

KNeYKu.

MNPEAYNPEXKOEHWUE: He nskntouBaiTe cylUMAHATA Npeay NPUKAOYBaHe HA UMKDBAA 33

M3cyllaBaHe, OCBEH aKO gpexuTe ce M3BaaAT 6bP30 OT ypena u ce NpocTpaT ¢ uen

pa3celiBaHe Ha TOMJIMHATA.

YpenbT He TpsAbBa Aa ce MHCTANMpPa 334 BpaTa, KOATO MOXKe Aa Obe 3aK1ouBaHa, 334,

nAb3rawa ce BpaTa WAM 3af TakaBa C NaHTA OT MPOTMBOMOJIOXKHATA CTpaHa Ha

CYWMNHATA, Taka 4Ye Aa Ce Bb3NPEnATCTBa Mb/JHOTO OTBapAHE HA BpaTaTa Ha

CYLINAHATA.

MaKCMMaNHMAT KanawmTeT HA U3CyLUABaHe e 6 Kr.

MaKCMMaNHMAT KanawmTeT Ha U3NMpaHe e 9 Kr.

To3u ypes e npeaHa3Ha4YeH caMo 33 AoMallHa ynoTpeba.

Tosu ypen e npefHa3Ha4YeH 3a M3N0A3BaHe B XKUAULLA M B APYrM NoA06HM 0beKTn:

- KyXHM Ha nepcoHana B MarasuvHu, odmcun n apyrm pabotHu cpeam;

- depmu;

- OT K/IUEHTM Ha XOTENN, MOTENIN U APYTU XKUAULLHWU Cpeau;

- cpeam OT TMN MAaHCWMOH C NpeaaaraHa 3aKkycKa;

- B30HW, NpefHa3Ha4yeHM 33 0610 NoA3BaHE B HKUAULLHM HIOKOBE UK B NepanHu
nomeLleHms.

MpeAau 3non3BaHe Ha NepasHaTa MallMHa
1. CBansHe Ha ONaKoBKaTa M NPOBepKa

Cnepn pa3onakoBaHETO ce yBepeTe, Ye nepanHata maliMHa He e nospeaeHa. AKo ce
CbMHABaTe, He M3MNo/3BaiTe nepanHata mawwuHa. ObbpHeTe ce Kbm CepBu3a 3a
NoAAPbKKA AN MECTHUA AOCTaBUYUK.

YBeperTe ce, ye CTe NoNYYUAN BCUYKM aKCecoapy U KOMMOHEHTU.

Ma3eTe onNakoBbYHUTE MaTepuanu (NNacTmacoBu NANKOBE, YacTh OT NOAUCTUPOA U
Ap.) Aaney oT obcera Ha Aewa, 3al0TOo ca NOTEeHLMaHO ONacHMU.

2. OTcTpaHsABaHe Ha TpaHCNopTHUTEe 6oaTOBE

MepanHaTa e cHabaeHa c TpaHcnopTHWM 6onToBe, 33 Aa ce u3berHe eBeHTYyasHO
noBpe)KAaHe Ha BbTPelHaTa M 4YacT Mo BPemMe Ha TpaHcnopTupaHe. Mpean aa
“3no/13BaTe MallMHaTa, TPAHCNOPTHUTE BonToBe TPABBa Aa Cce OTCTPaHAT.

Cnep Kato rv cBasmTe, 3aTBOpPETE OTBOPUTE C NPUAOKEHMTE 4 NNAaCTMacoBU Tanw.

3. MHCcTannpaHe Ha nepanHaTa

Mpu NnpemecTBaHe Ha ypeaa He ro noBauraiTe 3a paboTHUA NAOT.
MHcTanupaiite ypena BbpXy 34paB U paBeH Nog, 3a NpeAnoynTaHe B brb/l Ha CTan.
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YBepeTte ce, Ye M YeTMpPUTE KpadyeTa ce OonupaT MABTHO Ha noga W cnieg Tosa
nposepeTe Aanu nepajHaTa MallMHa e HuBesMpaHa besynpedyHo (M3nonsealite
HUBENMp).

BHMMaBaliTe BEHTUIAUMOHHMUTE OTBOPY B OCHOBATA Ha NepasiHaTa MallMHa (aKo ca
npeABUAEHWN Ha BalLMA moaesn) Aa He 6bAaT 3aKpPUTH OT KUAIUM UK Apyra maTepus.

4. 3axpaHBaHe Cc BOAa

CebprkeTe MapKy4ya 3a 3axpaHBaHe C BOAa B CbOTBETCTBME C pasnopenbuTe Ha
MeCTHaTa KOMMNaHWA 3a BOAOCHAbaABaHe.

3axpaHBaHe ¢ BOAa — B 3aBUCUMOCT OT MOZEeNa

O6u1KHOBeHa /1033 3a 3axpaHBaHe — CaMo CTyAeHa BoAa

[t03a 3a 4,BOIMHO 3axpaHBaHe — TOM/1a BOAa U CTyAeHa BOAa

KpaHue 3a Boga: 3/4”pe3boBsa Bpb3Ka 3a MapKyd

5. OTBexagaHe

CBbprkeTe MapKyya 3a OTBEXKAaHe KbM CMOHa WM 3aKayeTe ro Ha pbba Ha MUBKA
C MOMOLLTA Ha NPeLOCTaBEHOTO KONAHO BbB dopmaTa Ha ,,U”.

AKoO nepasiHaTa MallnHa e CBbP3aHa C BrpaZieHa CMCcTema 3a U3NoMnBaHe, TA TpAbBea
fa bbae cHabaeHa ¢ OTAYLWHMK, 33 Aa ce u3berHe eHOBPEMEHHOTO 3apeKaaHe U

n3nyckaHe Ha Boga (cndpoHeH edeKT).

3akpeneTe fobpe ApeHaKHUA MapKyy, 3a 4a NpPeAoTBpaTUTe NonapeaHe No Bpeme
Ha OTBEXAaHe Ha BogaTa.

6. CBbp3BaHE KbM eNeKTPUYECKaTa MPEXKa

CBbP3BaAHETO KbM e/IeKTpUYECKaTa Mpeka TpAbBa Aa ce M3BbPLUM OT KBanUpuUUMpaH
€/IeKTPOTEXHMK B CbOTBETCTBME C YKa3aHUATa Ha NpOM3BOAMTENA M AeicTBallaTa
HOpMaTMBHa ypesba 3a cTaHAapT Ha 6e30nacHoCT.

[aHHUTE 3a eNIeKTPUYECKOTO Hamnpe)eHue, KOHCyMaumsaTa Ha eHeprua MU
HeobXoAMMMSA eNnekTPUYECKN NpPesnasmTes ca NoCoYeHM OT BbTpeLllHaTa CTPaHa Ha
BpaTaTa Ha ypegaa.

YpeawbT TpA6Ba Aa ce CBbP3Ba KbM MPEXKaTa NoCpeaCcTBOM KOHTAKT CbC 3a3eMsABaHe
B CbOTBETCTBME C JelcTBawmTe HPMWU. 3a3eMABaHETO Ha MepanHATa e
334 b/IKUTEIHO MO 3aKOH. MPon3BOANTENAT HE HOCKM HMKAKBa OTFTOBOPHOCT 3a WETH
Ha WMMYLLECTBO WM HapaHABaHe HAa AMUA WM AOMALLHW KMBOTH Mopagu
HecnasBaHe Ha YKasaHuATa, Aa4eHM no-rope.

He n3nonssaiTe yab/IKUTENN WU PA3KNOHUTENM. KanaunTeTbT Ha eNekTpUYeckns
KOHTaKT TpA6Ba Zla e A0CTaTbYyHO ro/1AM, 3a 43 OCurypsaBa paboTaTta Ha MallMHaTa no
BPEMe Ha NnpoLieca Ha HarpsiBaHe Ha Bogara.

Mpegyn v3BbpWBaAHE Ha onepaumyn No NOAAPbLIKKA WM3KNKOUYBANTE MepanHATa oT
M3TOYHMKA HA 3aXpaHBaHE C eNeKTPOEHePrUA.

Cnep VMHCTanMpaHeTo AOCTbNbLT A0 MPEMKOBMA LWENceN WAM A0 W3KAoYBaHe oT
Mpe’KaTa NocpeacTBOM ABYNOASPEH NpPeKbBay TpabBa Aa e rapaHTUPaH No BCAKO
BpPEME.

He u3nonseaiiTe nepanHAaTa, ako e MoBpedeHa MO BpPemMe Ha TpaHCMopTMpaHe.
NHpopmMpaiiTe MecTHUA AUCTPUBYTOP.

3axpaHBalLMAT Kaben moxe Aa 6bae NoAMEHEH CaMOo OT OTOPU3MPAH CEPBM3.
YpeabT MoXKe Ja ce W3MNos3Ba Camo B JOMaKMHCTBOTO M 33 YKasaHOTO
npeaHasHayeHue.



http://www.heinner.com/

www.heinner.com

Mpeana3Hu mepKu 1 06WM NPenopbKU

1. OnakoBkKa

OnakoBbYHMAT MaTepuas MOXe A3 Ce PeuMKAMpa Hamb/AHO U e 03HayYeH CbC

CMMBONA 33 peumKampaHe Ay MpK U3XBBLPAAHE Ha ONAKOBBbYHWUA MaTepuan ce

npUabpsKainTe KbM MecTHaTa HopMmaTuBHa ypeaba.

2. U3xBbpaAHe Ha ONaKOBKaTa M CTapu NepasiHu MalluHn

MepanHaTa MmaliMHa e HanpaBeHa OT MaTepuanu, roaHu 3a peunkanpaxe. Ta Tpabsa
[a ce N3XBbPAA B CbOTBETCTBME C AENCTBALLMTE MECTHM pa3nopeabu 3a M3XBbpAsHE
Ha oTnaAabLy.

Mpeamn n3xebpisHe OTCTPAHETE BCAKAKBM OCTaTbLM OT NepuaeH npenapar, cuynerte
K/Il0YasIKaTa Ha BpaTMYKaTa v OTpeXeTe 3axpaHBallua Kaben, Taka ye malimHaTa aa
CTaHe Heusnos3Baema.

)¢

==  TO3M ypes € MapKMpaH B CboTBeTCTBME ¢ EBponelickaTa gupeKkTuBa 3a

oTNagbLUM OT e/IeKTPUYECKO M eNeKTPoHHOo obopyaBsaHe (OEEQ). KaTo ce norpukute
ToBa u3genve aa 6bAe U3XBbPJAEHO NO MNPaBWIEH HAYMH, LWe MNOMOrHeTe 3a
npenoTBpaTABaHE HA Bb3MOMKHUTE HEraTMBHM MOCNEACTBUA 33 OKOJIHATA cpeda m
34,paBETO Ha XOpaTa, KOeTo B MPOTMBEH C/yyYalh Moxe Aa 6bae npeansBUKAHO OT
HenpasuAHOTO 06paboTBaHe Ha TO3M MNPOAYKT KAaTo OTnabK. CMMBOABT BbPXY
N34,e/1eTo NN BbPXY OKYMEHTUTE, MPUNOXKEHU KbM U34,e/MeTo, MOKa3Ba, Ye ToBa
nspenve He 6MBa fa ce TpeTMpa KaTto BUTOBM OTNaAbUM. BmecTo TOBa, TO TpsAabBa Aa
ce npefasa B CNeuvanMsmMpaH MNYHKT 33 pPeuuKkaMpaHe Ha efIeKTPUYECKO W
eNeKTpPoHHO oboyaBaHe. Mpu M3XBBLPAAHETO My Crna3BalTe MecTHUTE HOPMM 3a
M3XBbPAAHE Ha oTnagbuu. 3a no3nogpobHa uHPOpPMaLMA 33 TPETUPAHETO,
Bb3CTAHOBABAHETO U PELMKAMPAHETO HA TOBa M3aenune ce obbpHeTe Kb BallaTa
MeCTHa rpajcka ynpasa, KbM caybaTta 3a M3XBbpasHe Ha BUTOBM OTNAAbUM UK
KbM MarasuHa, OTKbAETO CT 3aKyNuaun usgenmnero.

3. NocTtasaHe Ha NepanHATa

MepanHAaTa Tpﬂ6Ba Aa Cé WHCTa/npa CamMmO B 3aKpUTU NOMeELWEHNA. He ce
npenopbv4sBa HEeMHOTO WUHCTa/InpaHe B 6aHM unu B apyrn nomeuweHuma, Kpaeto
Bb34YyXbT € B/1a*KeH.

He C'bXpaHFIBaVITe 3ananuMmu Te4HoCTH B BansocT Aoypeaa.

4. be3onacHocT

HuKora He ocTaBANTe ypeaa BKAoueH 6e3 HyxKaa. HMKora He nunaliTe wencena 3a
BK/IIOYBAHE UM U3KNIOYBAHE, aKO PbLETE BN Ca MOKPW.
3aTBopeTe KpaHyeTo.

Mpeam n3BbPLIBAHE HA BCAKAKBM ONepaLMm Mo NOYMCTBAHE U NOAAPBIKKA cnpeTe
MallMHaTa M U3K/KoYETe Wencena oT U3TOYHKMKA Ha 3axpaHBaHe.

MouncTBaliTe nepanHaTa MallMHA OTBbH C B/a)KHa Kbpna. He wu3snonssaite
abpasuBHM NpenapaTy 3a MUEHE.
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ABapuiiHO OTBapsiHe Ha BpaTaTta

AKO BpaTaTa He ce O0TBapA NOpPaLM NPeKbCBAHE Ha e/IeKTPO3axXPaHBaHETO UM Nopaam aApyru
cneumanHu obCcToATENCTBA, 3aKNOYBALLMAT JIOCT B 30HaTa Ha NOMNATA 32 OTBEXAAHE MOXKe
Aa 6bae U3nos3BaH c Uea aBapuitHo oTBapsAHe.

3abenexka:

1. He nsnonssaiite f10CTa, aKo nepanHATa paboTM HOpMasHo.

2. Mpeav pga nsnonseaTe N0CTa, yBepeTe ce, Ye 6apabaHbT e cnpsa, Ye TemnepaTypaTa Ha
BOJATA He € BMCOKA M Ye HMBOTO Ha BOAATA BbB BbTPELIHOCTTA HA MALIMHATA He € TBbpAe
BMCOKO. AKO HMBOTO Ha BOJaTa € TBbpPAE BMCOKO, OTBEAETE BoAaTa OT ypesa C MOMOLLTA Ha
MapKyya 3a aBapuUMHO oTBeXAaHe (aKo e Ha/M4yeH) UM Ype3 BHMUMATE/HO pa3BMBaHE Ha
dunTbpa.

3. HauuH Ha ynoTtpeba: OTBOpeTe Kanaka 3a A40CTbN 40 NOMNaTa 3a OTBEXKAAHE, U3gbprainTe
Ha4,0/y 3aK1HOYBALLUMA JTOCT (KAaKTO € MOKa3aHOo B M306payKeHUeTo) C MOMOLLTa Ha MHCTPYMEHT,
cnien KOeTo BpaTaTa MOXKe Aa 6bp,e OTB 3akntouBaly, N10CT Ha BpaTaTa

e =

Door lock lever

MNpeau NbpBUA LUKDBA HAa U3NUPAHE

3a 43 M3xBbPIUTE OTNALbYHUTE BOAM, U3MNON3BAHM OT NPOU3BOAUTENSA NO BPEME HA TECTBAHE

Ha ypefa, npenopbyBame Bu Aa 3anoyHeTe KpaTbK LIMKbBA HA U3nupaHe, HO 6e3 npaHe.

1. OTBOpETE KPpaH4eTo 3a BOAA.

2. 3aTBOpeTe BpaTaTa Ha nepanHATa.

3. NocTaseTe ManKo npenapart 3a MueHe (okos10 30 mn) B OTAENEHNETO 32 OCHOBHO U3NMNpPaHe

LIl Ha YeKMeZKeTo 3a Npenapar 3a MUEHe.

4. N3bepeTe 1 cTapTUpaliTe KpaTKa Nporpama (BM»KTe pbKOBOACTBOTO 3a 6bp3a cnpaBKa).

MoAaroroBKa Ha nepanHATa

1. CopTupalite NnpaHeTo B 3aBUCMMOCT OT:

e Bwuaa Ha nnata/cMMBOa BbPXY ETUKETA Ha ApexaTa

MaMyK, CMeceHM BNAKHA, /IECHW 3a MOAAPBKKA/CMHTETUYHW aPTUKYAM, BBJIHA,
APTUKYAM, KOUTO NO3BOAABAT Aa 6bAaT PbUYHO M3MNpPaHK. LIMKBABT 3a NpaHe Ha Bb/iHA
Ha Ta3M MalUMHA e NpeMUHan U3NuTaHma u e ogo6peH ot The Woolmark Company 3a
npaHe Ha gpexun ¢ Woolmark ¢ eTUKeT ,MallMHHO NpaHe”, Npu ycioBUue Ye apexmTe
ce nepart crnopes MHCTPYKLMUTE Ha eTUKETa Ha gpexaTa U MHCTPYKUUUTE, JafeHn B
TabnuvuaTta Ha NporpamuTe U Te3n Ha NPOM3BOAUTENA HA NePasHATA MaLLMHa.

e LAt
OtpensitTe uBeTHUTE U Benunte apexun. M3nupaiTe HOBUTE LLBETHU 4 PEXN OTAENHO.
e Pasmep

MepeTe Apexu C pasiMYHK pasmepu B e4HO U CbLUO 3apexgaHe, 3a g4a nogobpure
edpeKTMBHOCTTa Ha NPaHEeTo 1 pasnpeaeneHueto B 6apabaHa.
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e ®duHO NpaHe
MepeTte mankuTe Apexu (Hanp. HANJOHOBM YOPanM, KONAHWU U AP.) U APEXM C KYKUUKK
(Hanp. cyTneHn) B Topba OT nMaaT MM B KanbdKa 3a Bb3rIaBHULA C uun. BuHarm
CBafIANTE XanKuTe OT nepAeTata WMAM NepeTe Nepaerata C XajaKuTe, MoCTaBeHU B
namy4Ha Topba.
2. U3npasBaitTe grkobosete
MoHeTun, 6e3onacHn UraM 1 gpyrn nogobHu morat ga nospeasT 6apabaHa M KasaHa Ha
nepasiHaTa maluHa.
3. 3aKkon4yanku
3aTBapAlTe LMNOBETE M 3aKONYaBaNTE KONYeTaTa U KYKUYKUTE; KONlaHWUTE U NeHTUTe TpAbBa
[la ce BPb3BaT 3ae4HO.
OTcTpaHABaHe Ha neTHa
O6MKHOBEHO MeTHaTa OT KPbB, MAIAKO, ANLA U 4p. Cé eNMMUHMPAT MO BPEME aBTOMATUYHUSA
eTan Ha pa3TBapsHe Ha eH3MMUTE B PaMKUTE Ha Nporpamara 3a usnmpaHe.
® 3a OTCTpaHfABaHe Ha MeTHa OT YepPBEHO BMHO, Kade, Yali, TpeBa WU NNOJ0BE U Ap.
fobaBeTe nNpenapart 3a OTCTPaHsABaHE Ha NeTHa B OTAE/IeHNETO 33 OCHOBHOTO NpaHe
Ha BaHMYKaTa 33 Nepu/ieH npenapar.
e AKo e HeobxoaMMO, CUIHO 3aMbpceHUTe obnactu obpaboTeTe nNpeaBapuUTENHO C
npenapar 3a npemaxsaHe Ha NeTHa.

bospucsaHe
e l3nonsBaiiTe camo barpuna, KOUTO ca NOAXOAALLM 3@ M3MNON3BaHE B MepasHu
MaLUMHN,

e (CnepBaiTe MHCTPYKLMUTE HA NPOM3BOAUTENA.
e BarpunHuTe BelwecTBa MoraT A4a NpeaM3BUKaAT OUBETABaHE Ha N1aCcTMacoBUTE UK
rYMEeHW KOMMOHEHTU Ha MalLMHaTa.

3apexaaHe Ha npaHeTo
1. OTBOpETE BpaTU4KaTa.
2. 3apexpante apexute egHa Mo efHa, NnocraBanTe rM cBoboaHu B bapabaHa, 6e3 ga ro
npenbnaeate. Cbbt04aBaNTE pasMmepuTe Ha 3apexKaaHe, 4afeHU B PbKOBOACTBOTO 3a 6bp3u
CNpaBKM.
3abenerkka: NnpeToBapBaHe Ha MalLUMHaTa LWe A0BeAe A0 He3a[0BO/IUTENHM pe3ynTaTn oT
npaHeTo M 40 HaMayKBaHEe Ha NpaHeTo.
3. 3aTBOpEeTe BpaTUYKaTA.
MpenapaTti 3a mmneHe n JobasBKku
BuHaru nsnonssaiite BUCOKOEDEKTUBHU NPeENapaTi 3a MUEHE 3a NepasHM MallMHW C NPeAHO
3apexaHe, KoUTo 06pasyBaT MasIKo KOJIMYECTBO MNAHa.
N360pbT Ha NepuneH npenapaT 3aBUCK OT:

®  TWMa Ha TbKaHUTe (NaMyK, CUHTETUKA, PUHU TbKAHMK, BbAHA); 3abenerkka: 3a npaHe Ha

APexun OT Bb/IHA M3NOA3BaTE CaMo NePUIHM NpenapaTty, NpeaHasHavYeHu 3a TAax.

e LBeTa;

e TemnepaTypaTa Ha MpaHe;

e (CTeneHTa M TUMa Ha 3aMbpcaBaHe.
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3abenexku:
benesHMKaBUTE OCTaTbLUM BbPXY TbBMHUTE TbKaHU Ce Ab/MKAT HA HEPA3TBOPUMM KOMMOHEHTH,
N3M0/A3BaHN B CbBPEMEHHTE NPaxoBe 3a NpaHe, HecbabpKawm pocdaTtn. AKo ToBa Ce Cayum,
U3TPbCKaTe WMAW U3YeTKalTe TbKaHTa, WAM M3NON3BANTE TEYHW NEPUNHM NpenapaTu.
MN3nonseainte camo nepuaHu npenapaTty, npegHasHayeHn cneLmanHo 3a 4OMaLlHM NepasHu
MaLWKWHK. AKO M3MNoN3BaTe NpenapaTh NPOTMB KOTNEH KaMbK, barpuna uaun nsbenutenn, ce
yBepeTe, Ye Te ca noaxogAwm 3a ynopeba B nepasHu mawmnHW. B npenapata NpoTMB KOTNEH
KaMbK MOKe fia Ce CbAbPrKaT KOMMOHEHTU, KOUTO YBPEKAAT YacTM OT NepasHaTa MalmHa. He
M3Mnon3BanTe pasTBOpUTENM (Hanp. TeprneHTHH, 6eH3nH). He nepeTe B MalUMHA TbKaHW, KOUTO
ca TPeTUPaAHU C PasTBOPUTENN UM Bb3MTaMEHUMN TEYHOCTHU.
Ao3upaHe
CnepBaiite yKasaHuUsTa 3a 403MpaHe BbPXy ONaKOBKATa HAa NepuaHMA npenapat. Te 3aBucAT
oT:
® CTeneHTa M TUMNa Ha 3aMbpCsBaHe;
® pasmepa Ha NpaHeTo;
cnepBante MHCTPYKLMUTE Ha NPOU3BOAUTENA Ha MEPUSIHUA NpenapaT 3a NbJHO
3aperkaaHe;
NOMIOBMH 3apexaaHe: 3/4 OT KONMYECTBOTO, M3M0/13BAHO 33 Mb/IHO 3apexAaHe;
MUHUMaNHO 3apexaaHe (okono 1 Kr): 1/2 oT KoAnYecTBOTO, M3NOA3BAHO 33 MbAHO
3aperkaaHe;
e TBBPAOCT HAa BOZaTa BbB BalaTta obnact (nouckate MHbopmauma OT BallaTa
BOAOCHabAWTEIHA KOMNaHWA). MeKaTa BO4a M3MCKBA NO3MaJIKo NepuaeH npenapart
OT TBbpAaTa BOAa.
3abenexku:
MpeKaneHo MHOTO NepuaeH NpenapaT MoXe Aa A0BeAe A0 NPekomepHo obpasyBaHe Ha NAHa
“ Aa Hamanu eGeKTUBHOCTT Ha NpaHeTo. AKO NepasiHaTa MallMHA OTKPUE TBBPAE MHOTO MAHA3,
TOBA MOe fa Nonpeyn Ha LeHTPOPYrMpaHeTo NN Aa YABAXKN BPEMTPAEHETO HA NPOrpamaTa
M NOBMLUN KOHCYMaLMATA Ha BOAA. HepocTaTbyHO NepuieH npenapat Moxe Aa nosede A0
NOCMBABAHE HA MPAHETO C TeYeHWe Ha BPEMETO, a Cblo Kanauudumpa HarpeBaTesnHaTa
cuctema, bapabaHa U MapKyuuTe.
YeKkmepyKe 3a npenapaTt 3a MmeHe

YekmeoKeTo 3a npenapart 3a MMeHe NMa Tpu oTaeneHnA.

- \

w » |

OTpaeneHue 3a npeaBapuUTesIHO U3nnpaHe L

MNpenapat 3a mmneHe 3a NpegBapuTenHo M3I'IMpaHE/HaKMCBaHe
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OtpeneHue 3a OCHOBHO U3nupaHe

MpenapaT 3a MMeHe 3a OCHOBHO MU3NupaHe
Mpenapat 3a oTCTpaHABaHE Ha NeTHa
OmeKoTuTen 3a BOAa (CcTeneH Ha TBbPAOCT Ha BoAaTa - 4)

OTaeneHue 3a omeKoTUTen

OmekoTuTen 3a npaHe

3abenexkku:

CbxpaHaBaiTe nepuaHUTE NpenapaTtn u AobaskuTe Ha 6e30MacHO, CyXo MACTO, U3BbH

obcera Ha geua.

TeyHu NepuaHM NpenapaT MmoraT a Ce M3Mo/13BaT 3a Nporpamum c npeanpaxe. B tosum
cnyyan obaye 3a OCHOBHOTO NpaHe TpAbBa Aa ce U3N0A3Ba NpenapaT Ha npax.

He u3nonsBaiiTe TeYHM NEpUAHM Npenapath, Korato akTMBupaTe ¢yHKUMATa

"OTnoKeH ctapT" (aKo A MMa Ha BallaTa neasiHa MallnHa).

3a pa wusberHete npobnemym C A03MPaHETO Ha MpenapaTa 3a MUEHe, Korato
M3Mnon3eaTte NPaxoobpasHM UAU CUTHO KOHLLEHTPUPAHM TeYHU NpenapaTty 3a MUeHe,
M3MNon3BanTe cneumnanHo A403MpaLlo YCTPOMUCTBO UM TopbuUKa (a0ocTaBeHn 3ae4HO C
npenapara 3a MUeHe) 1 NocTaBeTe r'M AUPEKTHO BbpXy bapabaHa.

AKO U3MoN3BaTe BeWEecTBa 3a OTCTPaHABAHE Ha OT/araHUsA OT KOT/IeH KaMbK,
nsbensallym BewecTsa uan 6ou, ysepeTte ce, Ye Te3n NPOAYKTU ca NOAXOAALLM 3a
n3nonssaHe B nepasHA. BellecTBaTa 3a OTCTpaHABaHe Ha KOT/IeH KamMbK MoraT Aa
CbAbPXaT NPOAYKTU, KOUTO MOraT Aa NOBPeAAT KOMMOHEHTUTE Ha NepanHATa.

He u13non3BaiiTe HWKAKBM pa3TBOpPUTENM B MNepanHaTa (Hanpumep TepneHTUH,

6eH3MH).
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Vv ONUCAHUE HA NPOAYKTA J

3| oIl 2

[opeH Kanak

KOHTpOﬂEH naHen

Yekmexe 3a npenapart 3a MneHe

BpaTta

KanakK 3a goctbn 40 nomnaTa 3a oTBeXxaaHe

AU IWN |-

Perynnpyemu Kpayeta
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HENPABUNTHATA UHCTATALMA MOXE OA NPUYUHU LLYM, NPEKOMEPHU BUBPALIUU U
TEYOBE HA BOJA.
KOrATO NMPEMECTBATE YPEOA, HETO XBALIJ,AﬁTE OT FOPHATA CTPAHA.
o [lpoyeteTte TOBa ,,PBKOBOACTBO 3A UHCTA/IMPAHE” npean aa nsnonseaTte ypesa.
o CobxpaHasauTe ToBa ,,PbKOBOACTBO 3A U3CTA/IMPAHE” c uen 6baeLum cnpaBKu.
e [lpoyeTteTe pa3gena 3a o6WMTE NPEMNOPBKM 3a U3XBbPAAHE HA OMNAKOBKU OT
MHCTPYKLIUNTE 3A YMOTPEBA.
[ocTaBeH KOMNOHEHTH
e HainoHoBa TOpOUYKA C MASIKU KOMMNOHEHTU
e HapbyHuK 33 ynotpeba 1 rapaHLMOHHA KapTa
e 4 nnacTMacoBM Kanayku

° 3axpaHBau.|, MapKy4 (B'bB BbTPELWHOCTTa Ha MallnHAaTa Uin Beye MOHTMpaH)
// &
V.4

KonsHo BbB popmaTta Ha ,,U” (BbB BbTPELHOCTTA Ha MallMHATa MW BEYE MOHTMPAHO)
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Mpeau nsnon3BaHe Ha NepasHATa OTCTpaHeTe TpaHCNOpPTHUTe 6onTose.

Ba)XHO: AKO He ce OTCTPaHAT TPaHCNOpTHUTE 60ATOBE, Te MOraT Aa NPUUYMHAT NoBpeaa Ha
ypeaa.

b. Pa3BuiiTe BCMYKM TPaHCNOPTHU 601TOBE (0KOM10 30 MM) C raeyeH K/ro4 No Nocoka Ha

cTpenkata (He rn passuBaliTe U3LANO).

\ J

—~ o

\ J

e 3a 6e30MacHOCT M HamansiBaHe Ha wyma, MOHTMpaﬁTe npeanocraBeHUTe nNaacrmacosun
Kanaykn B OTBOPUTE 3a 6onToBe. MocTaBeTe Kanayk1Te B oTBOpPUTE U ﬂpMTMCKaﬁTe ', OKaTO
yyeTe e4HO WpaKBaHe, KOETO NoKa3Ba CbOTBETCTBALWLOTO UM (I)MKCMpaHe.

Ba)XHo: 3anaseTe TPAHCNOPTHUTE 6OJ'ITOBe, B cnyqaﬁ yee HEO6XOAMMO TAXHOTO MOHTUPaHe C
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PerynupaHe Ha KpayeTaTa

YpeabT TpA6Ba Aa ce MHCTaAMpPA BbPXy TBbPAA U XOPU3OHTANIHA NOBBPXHOCT (aKo e
Heob6xo4UMO, U3N0A3BaliTe HUBEUP). AKO YpeabT Lie Ce UHCTAnPaA BbPXy AbPBEH Noa,
pasnpepenere TeXecCTra, KaTo NOCTaBUTE ypeaa BbPXy Napye wnepnaart ¢ paamepu 60 x 60
cMm U ¢ aebennHa Hail-manKo 3 cm. AKO NogbT He e paBeH, peryaupaiTte 4-te KpaueTa; He
NnocTaBANTe NapyeTa A4bpBo, NJacTMaca 1 Ap. NoA Kpayerara.

1. Pa3xnabeTe KoOHTparaikaTa MO MOCOKa Ha YaCOBHUKOBUTE CTPE/IKM (MO MOCOKa Ha
CTpesikaTa) C MOMOLLTa Ha raeyeH Ktou.

\ " / CnyckaHe
Baurane -

Higher u

BaxKHO: 3aTAraiiTe KOHTparaikaTa, KaTo A 3aBbPTUTE B 06paTHA NOCOKA Ha YAaCOBHMKOBUTE
CTPENKM, KbM Kopnyca Ha ypeaa.

Lower

Makc. 20 mm

A
max 20 mm
! A
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MoHTHMpaHe Ha AONTHMA Kanak

3a aa paboTu No-TUXO, 3ae4HO C ypeaa e A0CTaBeH A0NeH KanakK (Camo 3a HAKOM nepasiHu
Heinner). Chepn KaTo ce MHCTanMpa Kanaka B f0/1HaTa CTpPaHa Ha nepasiHATa, HUBOTO Ha LyMa
e HaMasiee 3HauuTenHo. Mosia, noTbpceTe CbBET OT CNeuManuncT, Npean aa UHcTaaupaTe
Kanaka. MawwuHaTa moxe ga 6bae n3nosissaHa b6es3 4o/ HMA Kanak.

NHCTPYKLUMN 33 MHCTaANPaHEe Ha A0NHMA KanaK C Lel HamanAaBaHe Ha Lyma

A. 3anenete WwWymoun3onunpaLla BaTa Bbpxy 40/IHMA Kanak, KaTo B3emeTe npeasus
NONOXKEHUETOo Ha nomnaTa. HaknoHeTe nepanHaTta npu 30°-40°. Mpu MHCTaNnpPaHe Ha LONHUA
Kanak, Mo/s, OpueHTUpaKTe LWyMON30MpaLLaTa CTpaHa C IMLETO Harope 1 B3eMeTe nNpeasus,
NOMI0XEHNEeTo Ha nomnara.

b. Mpeau oa uHCTanMpaTe WYMOM30ANPALLMA A0/IeH KanakK, NnogpaBHeTe U 3aieneTe
LIYMOU30/IMpalliaTa BaTa, KaTo ceaBaTe MapKUPOBKUTE B NPaB brb/l BbPXY A0AHUA Kanak
(Tasu npoueaypa He e HeobxoaMma Npu moaenu 6es Wymousonnpalla BaTta).

ABCANOIANCNBILA NENT

HaknoHeTe malwnHaTa NOA4 b 40° 1 nocTaBeTe YacTTa C Hape3 noA npas brvb/l, HACOYEHA KbM
npegHata 4act Ha NepasiHATA, KaKTO € MOKa3aHOo Ha d)mrypaTa. BKapaﬁTe 4acCTTa C Hapes3 noxa
TbN bbb/l MEXAY ABETE KPayeTa B 3a4HATA 4aCT Ha NepasiHATa. VlHCTanMpaf/’ITe AONTHUNA KalNakK “n
Ce yBepeTe, 4e ce gonnpa Ao uanaTta A0/IHa CTPpaHa Ha nepasiHATa.
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HaTucHeTe c pbKa BbpXy ABOIMHO3a1eMNBalllaTa IeHTa OT YeTUpUTE CTPaHu, 3a Aa duKcmpare
Ao6pe WymMmon3onnpalLma Kanak Kbm Kopnyca Ha MalinHara.

O

CBbp3BaHe Ha MapKyy4a 3a 3aXpaHBaHe C BoAa

AKO MapKyybT 3a 3aXpaHBaHe C BOAA OLLE He e Beye MHCTaAnpaH, Tpabea aa ce uKcMpa Bbpxy
ypesa. MapKMpaHUAT MapKyy B CMHbO € Camo 3a CTyaeHa BoAa. B 3aBMCMMOCT OT mogena e
HeobxoAnMO 1 GUKCMPAHETO HAa MapKyya 3a TOMN/a BOA4A, MapKMUpPaH B YepBEHO, 3a MoaenuTe
C A}03a 33 A,BOMHO 3axpaHBaHe.

Tonna Boaa (8 3aBucuMocT oT mogena) CTyaeHa Boaa

3aBuiiTE PbYHO MapKy4a 3a 3aXPaHBAHE KbM KPaHYeTOo Ypes 3aTAraHe Ha raikaTta.
BHMMaHuUe:

e YBeperTe Ce, Ye MAPKY4YDbT He € OrbHaT.

e VYpeabTHe TpAbBa Aa 6bae CBbp3aH KbM CMECUTENHO KpaHye Ha bolinep, KolTo e bes
HanaraHe.

e [lpoBepeTe BOAOHEMPOMYCKAMBOCTTA Ha BPbB3KUTE Upe3 MNbJHO OTBapsAHe Ha
KpaH4eTo.

e AKO MapKy4ybT e TBbPAE KbC, NOAMEHETE O C MapKy4y CbC CbOTBETCTBALLLA AbKUHA,
YCTOMYMB Ha HanaraHe (mMHumym 1000 kPa).

e [lepnognyHO NpoBepsiBaiiTe MapKy4ya 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa 3abenexute ganu e
KPexbK AN MMa NYKHATUHW. AKO e HeOBXO0AMMO, 3aMeHETE o C HOB MAPKYY OT CblUuMA
™n.

e [lepanHATa moxe Aa 6bae cBbp3aHa 6e3 Bb3BpaTeH KAanaH.

CBbp3BaHe HAa MAapPKy4a 3a OTBeXAaHe
AKO MapKy4YbT 33 OTBEXKAAHE € MHCTAIMPAH, KaKTO e NoKa3aHo No-40y:
M3BageTe ro camo OT gACHATA KNeMa (BUKTE CTpesiKaTa).

.o
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CBbprKeTe MapKy4a 3a 0TBEXaHe KbM KaHa/IM3aLMOoHHaTa CMCTEMA MW 3aKadeTe ro Ha pbba
Ha MMBKa C NOMOLLTa HA KOIAHOTO BbB popmaTa Ha ,, U”.

duKkcupaiite KonaHoTo BbB Ppopmata Ha ,U” (E), ako Beye He e MHCTaZIMpaHo, B Kpas Ha
MapKyya 3a oTBeXAaHe.

3abenexku:

e YBeperTe ce, Ye MAPKYYbT 33 OTBEXKAAHE He € OrbHar.

o  OduKcMpaiTe MapKyyda, Taka Ye Aa He MoKe ga nagHe. Cneg u3nupaHe mallumMHaTa we
oTBeXKAa ropella Boja.

e He ce npenopb4yBaT MasnKn MMUBKM.

e 3a ga HanpaBuTe yAb/KeHWe, U3N03BalTe MApKyd OT CblmA TUN U PUKCHpanTe
BPB3KUTE C KNEMMU.

e MaKkcMmanHa Ab/IKUMHA HA MapKy4a 3a oTeexkaaHe: 2,50 m

Min 70 cm
Max 125 cm

TpaHcnopt/BopaBeHe
He BguraitTe malumMHaTa OT ropHUA KanakK, KOrato UcKaTte ga A npemecture.
e W3BageTe wencena oT KOHTaKTa.
e 3aTBOpEeTe KpaHYeTo.
e PasKkauete mapKy4a 3a 3axpaHBaHe M MapKy4ya 3a OTBEXKAaHe.
e OTcTpaHeTe UAnaTa Boga OT MapKyuuTe 1 ypeaa (BMXKTe pasgenuTe 3a U3BaxKaaHe Ha
duNTbpa M OTBEXKAAHE Ha OTNAAbYHUTE BOAMN).
e MoHTUpaliTe TpaHCNOPTHUTE 60NTOBE (334 b/KUTENHO)
e MalmnHaTa Mma Terno Hag 55 Kr, KoeTo M3NCKBa ABamMa AyLn Aa A NpemecTaT.
CBbp3BaHe KbM eNeKTpuyecKaTa mpexa
U3nonssaiiTe camo 3a3eMeH KOHTAKT.
e He u3nonssaite yabaKUTENN UK NPEXOAHUUM.
e EneKkTpuuyeckoTo 3axpaHBaHe TpAbBa Aa e NoAX0AALL0 328 HOMUHAIHATA CTOMHOCT Ha
TOKa o1 10 A Ha mallMHaTa.
e EneKkTpuueckuTe Bpb3KM TpAGBa Aa Cce M3BLPLIBAT B CbOTBETCTBME C MECTHUTE
pasnopeaobw.
e 3axpaHBalLMAT Kaben morke Aa 6bae NogMeHEeH CaMo OT OTOPU3MPaAH E/IEKTPOTEXHUK.
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Temp. Spin Options

A. CeneKkTop Ha nporpamm

B. byTtoH Crapt/MNay3a

C. EKpaH 3a CbCTOSHMETO Ha NPOrpamuTe u
dYyHKUMUTE

D. bytoH ,,Delay End” (3abaBsaHe Ha
3aBbPLUBAHETO HA Nporpamara)

Tasu nepanHa e obopyasaHa c aBTOMaTUYHM GpYHKLMKM 32 6E30MacHOCT, KOUTO OTKpUBAT 6bP30

pa60THMTe ycnosua n pearnpat CbOTBETHO.

Eco 40-50

Cotton

Synthetics

Mix
Wool
Quick 15'

Rinse+5pin

D B

E. BytoH ,,Dry Level” (H1Bo Ha
n3cyllaBaHe)
F. ByToH ,,Options” (Onuwuwn)

G. byToH ,,Spin” (LleHTpodyrnpaHe)

H. ByToH ,,Temp.” (Temnepatypa)
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DyYHKUUK
W - Usmnitte Makc. CKopocCT Ha
D- n
Mporpama MaTepwan / HUBO Ha 3aMbpcABaHe Cyxa 3muBa | ueHTpodyra
S - 3aBbpTaHe He MaKC.
SD -3aBbpTaHe u 3apexn, 06/MUH
cyweHe aHe Kr
Cotton CWAHO M yMmepeHO 3aMbpCeHM NaMyK AN NneH. 3a W 8 1400
20,30,40,60,90°C | MHOro cunHo 3aM'prEHVI1, enemeHTu nsbepere WD 5 1400
¢yHKumaTa ,Mpegnpaxe”.
Synthetics y w 8 1400
-20,30,40,60°C MepPEHO 3aMbPCEHM CUHTETUYHM TbKaHW, TbKaHu OT
CMeceH namyK WD 5 1400
Wool B B
. 'b/IHA 33 MALLIMHHO NpaHe. (BuTe eTnkeTa 3a npaHe, W 2 600
-20,30,40°C NPUKPENeH KbM ApeExuTe).
Quick 15 MaMyK, CMeceHun TbKaHW. EneMeHTH, HOCeHM 3a KpaTKo 1 200
o
-20,30,40°C WM HOBO3aKYMeHM
Mix C 5 1400
. MeCeHW TOBapyu OT YMEPEHO 3aMbPCEHN NaMYYHU U
-,20,30,40°C CMHTETMYHM TbKaHMW. WD 5 1400
W 8 1400
Eco 40-60
HopManHo 3aMbPCEHO NamyyHO NpaHe. WD 5 1400
W 8 1400
Rinse + Spin Tasu nporpama e no nogpasbupaHe Ha age
M3NNaKBaHUA U LEeHTPodyrMpaHe WD 5 1400
Spin MN36epeTe pbUHO Ab/KMHATA U CKOPOCTTa Ha S 8 1400
3aBbpTaHe. SD 5 1400
Cotton Dry MoKpuWTe NaMy4yHU U NEHEHW Apexu moraT aa 6bvaar D 5 N/A
N3CyLeHu cnes npeseHe
Synthetics Dry MoKpuTe Apexmn OT XMMUYECKM BNaKHA moraT aa 6bvaar D 5 N/A
M3CyLEeHW cnes npeseHxe.
MoaxopAu, e 3a NpemaxsaHe Ha ocobeHaTa MUPKU3Ma
Steam Refresh (kaTo mnpm3ama Ha aum / ropeuy, cba, / 6apbekio n ap.) D 2 N/A
Bbpxy gpexure.
3a noyncTBaHe Ha HOPMaaHO 3aMbPCEHN NAMYYHU
apPTUKYM, KOUTO ca 06ABeHM 3a npaHe npu 40 nam
60°C, 3ae4HO B €4MH U CbLL, LMKbA U U3CYLLIAaBaHETO UM
Wash and dry MO TaKbB HauMH, Ye Aa MoraT BegHara ga 6bvaat WD 5 1400
npubpaHmn B KUnepa. To3n clce ce n3nonsea 3a oueHKa
Ha CbOTBETCTBMETO CbC 3aKOHOAATENCTBOTO Ha EC 3a
eKoAu13aiiH 3a NpaHe U cylueHe
20°C Tasu nporpama e NoAxoAALLa 3a NAMY4YHU SPEXM C W 8 1400
HMCKa CTeMneH Ha 3amMmbpcABaHe, NecTALLa eHeprua WD 5 1400
Allergy care Mporpama 3a epeKTUBHO raceHe Ha 6akTepum B W 4 1400
40,60,90°C TeKcTuna. Mogxoaal, e 3a Apexu Ha 6ebeTa, KOWTO ca WD A 1400
YYBCTBUTE/IHN KbM ApexuTe.
Mporpama 3a NnpemaxBaHe Ha MPbCOTUA U BakTepuanHu
Drum care OCTaTbLiM, KOMTO MOTaT fa Ce Pa3MHOXKaBaT B
90°C MallMHaTa, cnepn Kato e 6una nsnonssaHa 3a WD 0 800

onpeaeneH nepuoa, ocobeHo Korato penoBHO ce
M3nona3BaT USMMUBAHUA
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Mapametpum
Ne mogen/Ne apTukyn HWDM-H8514A
KanauuTet 3a usnupaHe/uscyluasaHe 8/5 Kr
MaKcumanHu o6opoTu npu 1400 06./MuH.
LeHTpodyrupaHe
HeTHo Terno 60 Kkr
Pasmepwm (4 x LU x B) 595 x 540 x 845 mm
HomunHanHo HanpexeHue 220-240 Vv~
HarpesartesHa mMoLLHOCT 1500 W
MoLHOCT Npu n3nupaHe 250 W
Mol HOCT npu nscylasaHe 1350 W
MouHocT npu ueHTpodyrupaHe 500 W

[o6aBeTe npenapar 3a M1eHe, 3aTBOpeTe BpaTaTa U 3a4aiiTe nporpamara.
MoctaBeTe Bbpxy b6apabaHa ApexuTe, KOUTO UCKaTe Aa m3nepeTe, U 3aTBopeTe BpaTaTa.
[JobaseTe npenapaT 3a MMEHE B OTAE/EHUATA, CbOTBETCTBALLM 3@ BUAA HA NPOrpamara, KoATo
nckate na nsbepete. [lobaseTe NpenapaTt, KaKTo e NOCoYeHO B pasaen ,,lipenapatv 3a mueHe
M po6aBKK” OT HapPbUYHMKA 3a ynoTpeba.
1. BknioyeTe mawmHaTa.
2. 3aBbpTeTe byTOHa 3a M360p Ha Nporpamu A0 *KenaHata Nporpama. AKO NbpPBOHaAYaHATA
nosnumsa Ha MHAMKaTopa Ha byToHa 3a M360op Ha nporpama He e, Off”, TpsbBa ga npemectTute
WMHAMKaTopa B nosuums ,Off”.
3. HatucHete nocnepoBaTenHo Bbpxy 6yToHM ,Temp.” u ,Spin”, 3a ga usbepete
TemnepaTypaTta Ha U3NMpPaHE U CKOPOCTTa Ha LeHTpodyrmpaHe.
4. HatucHete Bbpxy 6yToHa ,Options”, 3a ga nsbepete fONbAHUTENHU QYHKLMM.
5. Cnep, ctapTMpaHe Ha nporpamaTa, AUCMNEAT Lie NOKa3Ba NOCAef0BaTe/NHO OCTaTbyHaTa
NPOABAKUTENHOCT HA NPOrpPamaTa (YacoBse : MUHYTU) U U3BpaHUTE AOMBAHUTENHU QYHKLNMN.
U36upaHe Ha poNbAHUTENHU PYHKLUMU
KoraTo malimHaTa e B peXMm Ha rOTOBHOCT, HaTUCHeTe Bbpxy OyToHa ,Options”, 3a aa
nsbepete AONbAHUTENHM OYHKUMM 33 TeKylata nporpama. M3bupakite camo no epHa
bYHKUMA NPU BCAKO HAaTUCKaHe M CbOTBETHATa NUKTOrpama Lie npemurea. Cneg ctapTupaHe
Ha nporpamara He Moxe fa 6bae moanduumpata.
lpedsapumenHo usnupaHe
e U3b6epeTe Tasn GyHKUMA C LEeN U3BLbPLIBAHE HA NPEABAPUTENHO U3NUPAHE, TaKa Ye
epeKTuTe OT U3NnpaHeTo Aa 6bAaT NogobpeHM U NeTHaTa Aa 6bAaT NpPemaxHaTH no-
edpeKTMBHO. Tasn PpyHKLMA € NoAX0AALLA 33 MPAHE C BUCOKA CTENEH HA 3aMbpCABaAHE.
e [lpegu pa ctapTupaTte nporpamaTa 3a U3NMpPaHe, MOXKe A3 NocTaBuUTe Npenapar 3a
MMWEHE Ha Apexu B OTAENEHMETO 33 NPEABAPUTENHO U3NUPAHE HA YEKMEOKETO 33
npenapaTt 3a MueHe, a NpaxoobpasHUAT npenapaT 3a MUeHe TpabBa Aa b6bae
MOCTaBEeH B OTAE/IEHNETO 332 OCHOBHO U3NMpPaHe.
AonvaHumenHo u3naaxkeaHe
AKO ce aKkTMBMpa YHKUMATA AOMBAHUTENHO M3MIaKBaHe, NporpamaTa We crtapTvpa oLle
BEAHDbX Mpoueca Ha MW3NJaKkBaHe npeguM f[a M3N0NA3Ba OMeKoTUTens, a obuwaTta
NPOABAKUTENHOCT HAa NPOrPamarTa LLLe ce YBeMUM.
MpeaynpexaeHne OTHOCHO 3aXpaHBaHEeTOo C BOAA
AKO KpaH4YeTo He e OTBOPEHO MW HaNAraHeTo Ha BoAaTa € TBbPAE HUCKO, Ha Aucnaes we ce
nosBu NpeaynpeauTenHoTo cbobuieHue ,FO1”.
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MpeaynpexkaaBaHe OTHOCHO OTBEXAaAHETO

AKO MapKy4bT 3a OTBEXKAAHE € OrbHaT, e 6bAe 3aTpyAHEHO OTBEXKAAHETO Ha BoAaTa. AKO
nporpamaTta He M3BbPLWKM MbJHO OTBEXAAHE Ha BOAATA, BbPXY €KpaHa e ce MOosBU
npeaynpegutenHo cbobweHne , FO3”.

MukTorpama 3a 3aknouBaHe Ha BpaTaTta @

Cnep ctapTupaHe Ha nporpamara We CBeTHe MUKTorpamara ,3aK/oyBaHe Ha BpaTtaTa” u
BpaTaTa Le 6bae 3aka4YeHa.
e Cnep npuKAOYBaHe Ha Mporpamara BpaTaTa e Ce OTK/H04YM aBTOMaTUYHO. B cnyyait
Ha NpeKbCcBaHe Ha Nporpamarta, ako MallMHaTa No3BOIN OTBAPAHETO Ha BpaTaTa, TA
we 6bAe OTKAOYEHA U CBETIMHHUAT MHAMKATOP LLLe U3racHe.
e KoraTto npemurea CBETNIMHHUAT MHAMKATOP 3a 3aK/1oYBaHe Ha BpaTaTa, Ta He Tpabsa
[a ce 0TBapA CbC CUa, 3a A4a ce usberHe HapaHsABaHe.

®yHkums ,Delay end” 6

dyHKuMATa ,,Delay end” (3abaBaHe Ha 3aBbPLUBAHETO HA NPOrpamaTta) No3Bo/sBa MallMHaTa
[a 3anoyHe fa pabotu B 3a4afeHus OT NoTpebutens yac, Hanpumep Npes3 HoLTa, Korato
e/IeKTpoeHeprusTa e No-eBTUHa.

ByTOHbT 3a MporpamupaHe Ha M3MNMPaHeTO Mo)Ke Aa 6bae M3MonN3BaH Camo KoraTto
MaLLMHATa € B PEXXMM Ha rOTOBHOCT.

e Cnep Kato wu3bepete ¢yHKUMATA 3a MNpoOrpamMmpaHe Ha  M3MNUPAHETO,
NPOrpamMMpaHOTO Bpeme ce yBesnyaBa ¢ 1 4ac Npu BCAKO HaTUCKaHe Ha ByToHa 3a
nporpamupaHe Ha usnupaHeto. MNpeay Aa 3a4ageTe OCTaBalLoToO BpeMe [0 Kpas Ha
nporpamata, ako NPOABLAKMUTENHOCTTA Ha Nporpamarta e no-ronsama ot 1 vac,
nporpamMpaHaTta NPoAbIKUTENHOCT MOXKE Aa 6bae yaAbAKeHa Ype3 MHOTOKPaTHO
HaTMCKaHe Ha ByTOHa 3a NporpamupaHe, KaTo NPOABL/KUTENHOCTTA Ce YBE/INYaBA C
no 1 Yyac npu BCAKO HaTUCKaHe. AKO e n3bpaHo NporpammpaHe, To MoXxe da bbae
OTMEHEHO, Npeau fa cTapTMpaTe Nporpamarta, KaTo 3aBbpTuTe 6yToHa u usbepete
Apyrv nporpamu.

e BpemeTo 3a 3abaBsHe TpAbBa Aa 6bAe NO-ABATO OT NPOABLIKMTENHOCTTA Ha
nporpamarta 3a M3nMpaHe, Tbii KaTo Mporpamarta MpPUKAOYBA, KOrato usTeye
nepuoabT Ha 3abassHe. Hanpumep: ako NpoOAb/KMTENHOCTTa Ha M3bpaHaTa
nporpama e 02:28, n3bpaHOTO BpeMe 3a 3abaBsAHe TpabBa ga 6bae mexay 03:00 u
24:00.

e KoraTto e akTMBMpPaHO NporpaMmmpaHeTo, NMKTorpamaTa ,nporpammpaHe” e cBeTHe.
Korato wu3Teye nporpamuMpaHoOTO BPEME, MNUKTOrpamarta ,nporpamuvpaHe” we
nsracHe.

e AKo e usbpaHa ¢yHKuMATa 33 3abaBAHE Ha 3aBbPLUBAHETO HA Nporpamarta u He e
HaTUCHaT ByToHbT ,Start”, dyHKUMATA 3a 3abaBAHE MoXKe Aa 6bae OTMeHeHa ypes
3aBbpTaHe Ha CenekTopa npeam cTapTupaHe.

e 3ajajeaKTuBupaTe GyHKUMATA 3a 3abaBsaHe No Bpeme Ha paboTaTa Ha NporpamarTa,
33 KOATO e 6uMna aKTMBMpPaHa, HaTWCHETe M 3aJ4pPbXKTe HaTUMCHaT byToHa 3a
BK/tOYBaHe/U3K/OYBaHe 3a 2 CEKYHAM.

Ae3aKTnemMpaHe Ha 3BYKOBU CUTHaNU %

KoraTo ypeabT € B peXMM Ha FOTOBHOCT, Ha Maysa MaM paboTu, HAaTUCHETE U 3a4PDbIKTe
HaTUCHATU eaHOBPEMEHHO byToHuTe ,,Spin” n ,Options” 3a 2 cekyHAN. Bbpxy ekpaHa e ce
nsnuwe ,bEEp oFF”. BCMYKM 3BYKOBM CUFHaNM, OCBEH 3BYKOBUTE MpeaynpexaeHus, e
6baaT Ae3aKTUBUPAHM.

KoraTo 3BYKOBMTE CUFHaAW Ca [AE€33aKTUBMPAHM, HATUCHETE W 3af4pbXKTe HaATUCHATU
eaHoBpeMeHHO byToHuTe ,Spin” 1 ,Options” 3a 2 cekyHAM, AOKATO Ha AMCNNes ce NosABU
Hagnuc ,bEEp on“. BcMYKM 3BYKOBU CUrHaNM Lie 6b4aT aKTUBMPAHM.
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3akntouBaHe NPOTUB 3aAeicTBaHe OT geua @

3a 6e30MacHOCT Ha AeuaTa Ta3u MallMHa e obopyaBaHa ¢ GyHKLUMA 3a 3aK/104BaHe NPOTUB
3aJencTBaHe oT geua.

Korato crapTupate nporpamarta, HaTUCHETE W 334pbXKTe HaTUCHATU eLHOBPEMEHHO
o6yToHute , Temp.” u ,Spin” 3a 2 cekyHaAU. PyHKUMATA 3aK/OYBAHE NPOTUB 3aENCTBAHE OT
Oela e akTMBMpaHa. 3a ga gesaktusmpate GyHKUMATA 33 3aK/AH04YBAHE NPOTUB 3a4eNCTBaHe
OT Aela, NoBTOpEeTe CblaTa onepaums.

e AKO e aKTMBHa O¢YyHKUMATA 33 3aK/4YBaHe NPOTUB 334eicTBaHe OT Aela,
bYHKUMOHaNHUTE BYTOHM Ca 3aK/THOYEHN.

e Korato uskntouBaTte ypena ypes 3aBbpTaHe Ha OyToHa 3a M3bop Ha nporpama [0
nonoxexue ,Off”, pyHKUMATA 33 3aKNOUYBAHE NPOTUB 334€MCTBaHE OT AeLla e ce
OeaKTnBupa.

e Cnepn npuKkaOYBaHe Ha nNporpamata GyHKUMATA 3aK/ItoYBaHe NPOTMB 334eNCTBaHe
oT Aeua we 6bae fe3akTUBMpPaHa aBTOMATUYHO.

CrapTupaHe Ha nporpamara

Cnep KaTo nsbepete onuunTe M NOCTaBUTE NPenapaT 3a MMEHe B YEKMeKETO 3a npenapat
3a MUeHe, OTBOpETe KpaHa 3a BoAa M HaTUcHeTe Bbpxy 6yToHa ,,CTapT/May3a”. Bbpxy ekpaHa
e ce MOKasBa MPOBEKAAHETO Ha TeKyliaTa Mporpama 4ypes U3nMcBaHe Ha MUKTOrpamu
0oTNABO HafACHO. CbLLLO TaKa BbPXY eKpaHa Ce MOKa3Ba M 0CTaBaLL0TO BPEME [0 3aBbpLUBaHe
Ha nporpamarta.

AHyAMpaHe Ha Nporpamarta UM NoBTOpPHO usbupaHe Ha onuuuTe

1. MocraBeTe BbPTAWMA ce ByTOH B nonoxkeHue ,Off” 3a 3 cekyHaw, 3a Aa cnpeTe mallnHaTa.
2. N3bepeTe HOBATa NpOrpama 1 CbOTBETCTBALLMTE OMNLMUN.

3. HatucHerte Bbpxy 6yToHa ,CtapT/May3a”, 3a ga BKAOUMTE MalunHaTa 6e3 aa gobasute
AONBAHUTENHO KOIMYECTBO NpenapaT 3a MUEHE.

MpuKknouBaHe Ha Nporpamara

Cnepn npuktovBaHe Ha nporpamata Bbpxy ekpaHa we ce usnuwe ,End”. Ako He e
3a/eiCTBaH HUTO eAMH BYTOH 33 2 MUHYTW, MaLLMHATA LWe Ce U3KA0YM aBTOMATUYHO.

1. NocTtaBeTe BbpTALWMA ce OyTOH B nonoxkeHue ,,0ff”, 3a ga nsknounte mawmnHara.

2. 3aTBOpeTe KpaH4eTo.

3. OTBOpETE BpaTaTa M U3BAAETE U3NPAHUTE APEXM.

4. OctaBeTe NpeTBOPEHA BPaTaTa, 3a 4@ OTCTPAHUTE BNAXKHOCTTA B MomnaTa.

JDobaBAHe Ha NpaHe No Bpeme Ha paboTa Ha nporpamara CI-?

AKo 1cKaTe ga fo6aBuTe NpaHe B MallMHATa No BPeme Ha NpoLeca Ha U3nupaHe, HaTUcHeTe
BbpXy 6yTOHa ,,CTapT/May3a”.

e AKO nuKTOrpamata 77 CBeTW, BpaTaTa MOXe Ja Ce OTBOpM MO BpPemMe Ha
nporpamara. OcTaBalLOTO Bpeme A0 Kpas Ha nporpamarta v NMKTorpamaTta, KoaTo
MOKa3Ba 3aK/NtoYBaHe Ha BpaTaTa, We npemuraaTt. Cnes ToBa NMKTOrpamaTa, KosTo
MOKa3Ba 3aK/toYBaHe Ha BPaTaTa, e M3racHe 1 BpaTaTa MoXe Aa 6bae oTBopeHa.

e AKo nuKTOrpamata “’He CBETM M MMKTOrpamaTa, KOATO MOKasBa 3aK/toyBaHe Ha
BpaTaTa, He Mpemurea, TOBa O3HA4aBa, Ye TeKyllaTa TemnepaTtypa HaZBuLIaBa
cToiHocTTa 50°C MAK Yye e NPeBULEHO OrPaHNYEHMETO 33 Bpeme 3a AobassaHe Ha
npaHe no Bpeme Ha paboTa Ha nporpamaTa, ToecT A06aBAHETO Ha nNpaHe B
MallMHaTa BeYe He e Bb3MOKHO.

ABTOMaTUYHO NpeTernsHe Ha NPaHeTo

MepanHaTa wu3nucBa ,---" cne4 BKAKOYBaHE, KOETO MOKasBa ¢aKTa, 4ye WM3BbLPLIBA
aBTOMATUYHO npeTernaHe. Tasu ¢pyHKUMA 33a4aBa aBTOMATUYHO MPOABLAKUTENHOCTTA Ha
nporpamara (4acoBe:MUHYTK) B 3aBUCMMOCT OT TEI/10TO Ha ApexuTe.
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UscywasaHe -~

HatucHete Bbpxy 6ytoHa ,Dry Level”, 3a ga usbepetre BpemeTo 3a M3cyllaBaHe U

AOMbAHUTENHN GYHKUMU. AKO ca n3bpaHu ¢yHKumute ,lron” = , »Cupboard” (B n ,Extra

27

Dry

A4

X CbOTBETHUTE MUKTOrPamM LLE CBETHAT M LLE Ce MOKa3Ba Ha eKpaHa OCTaBaLLoTO

Bpeme A0 Kpas Ha nporpamaTta. AKo e n3bpaHa ¢yHKumaTa [Time Dry], Lie cBeTHE NUKTOrpama

@;—'r

MepanHATa MOXKe 4@ OTKPUE TEr0TO Ha APEXnTe, 3a 4a Peryimpa aBToOMaTMYHO BPEeMeTO 33
n3cylaBaHe.

Mpean nscywasaHe MO/, YBEPETE Ce, Ye ApexuTe ca NoaxoAsAlwM 3a M3cyllaBaHe
(mons, BuKTe TabauuaTta c NporpaMnTe, 3a Aa NPOBEPUTE BUMAOBETE APEXU, KOUTO
moraT ga 6baat uscyliasaHm).

Mpean ga 3ano4YHeTe NpoLeca Ha U3cyllaBaHe, yBepeTe ce, Ye KpaHYeTo 3a Boaa e
OTBOPEHO M Ye MallMHaTa ce 3aXpaHBa CbC CTyAeHa Boda.

Mpean nscywasaHe M3BageTe usledeHuTe gpexu ot bapabaHa, oTaenete rm u cneg,
TOBa NocTaBeTe M1 oTHOBO B bapabaHa.

B cnyyait Ha u3cylwaBaHe Ha 1eKO NpaHe UAM Ha MaNKo KOIMYeCcTBO NpaHe, BpemeTo
3a M3cylaBaHe Moxe Aa 6bae No-KpaTKo OT 3aa4eHOTO Bpeme.

AKO pbYHO U3NPaHOTO NPaHe M3UCKBA U3CyLlaBaHe, MOCTaBeTe ro B NepanHAaTa npeau
HEeroBoTo M3cywaBaHe W uM3bepeTe Bb3MOXKHO Hal-BUMCOKA CKOPOCT Ha
LueHTpodyrnpaHe, B 3aBUCMMOCT OT BUAA Ha npaHeTo. MpenopbyBa ce Aa usbepete
nporpama ,,Spin + Dry Level”.

B Kpas Ha M3cywaBaHeTO MepanHATa We paboTu U3BECTHO Bpeme, 3a Aa OTAeNu
npaHeTo 1 3a Aa NpemMaxHe MbHKUTe.

AKO Namy4yHOTO MpaHe e 3afenHano Mo cTeHUTe Ha 6apabaHa, edeKTbT Ha
n3cyllaBaHe moXe Aa b6bae 3acerHat. ChefoBaTtenHo Bu npenopbysame Aa oTaenmTe
npaHeTo Ha pbKa, Npeau Aa ro uscyluasare.

MpeToBapBaHeTo Ha b6apabaHa MoOXKe [Oa 3acerHe WscylaBaHeTo, [A0KaTo
NPEeKOMepPHOTO M3cyllaBaHe MOXKe Ja HamMayka MpaHeTo. 3a Apexu C XMMUYECKM
B/1aKHa, KaTo pusn, Tpsbea aa ce nsbepe pexunm ,lron”.

AKO ce wu3cywasBa 3aeAHO npaHe, wu3paboTeHO OT pPas3ANYHM MaTepuany,
M3cyllaBaHeTo MoXe Aa bbae 3acerHato. CnepoBaTenHo Bu npenopbysBame Aa
copTupaTe NpaHeTo, Npeaun Aa ro uscyliasare.

AKO ce nosBaT npobnemu c M3cyllaBaHeTO, MOASA, BMXKTe pasgen ,Mpobnemu c
n3cywaBaHeTo”.

Cnep v3cylwasaHe Ha NpaHeTo ¢ NnomollTa Ha GpyHKUmMATa [lron] = , NpaHeTo We

MOKe fiecHo fia 6bae usrnageHo.

M3nonssaHeTo Ha ¢pyHKumATa [Cupboard] No3BO/IABA HOCEHETO Ha ApexuTe

BeAHara cneg n3CcylwaBaHeTo U U3BaX4aHeTo MM OT MallnHaTa.

At

M3non3saHeTo Ha ¢yHKuMATa [Extra Dry] o) Bu nossosABa Aa cknaaupaTe apexuTe

cnen n3cywaBaHeTo U U3BaXKAaHETO MM OT MallMHaTa.
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PyHKumATa [Time Dry] @‘hossonﬂsa M3cylwaBaHe Ha NpaHeTo 3a onpejeneHo

Bpeme.
HatucHeTe Bbpxy byTtoHa ,,Dry Level”, 3a na nsbeperte egHo oT 6-Te BpeMeHa 3a U3cyllaBaHe,
ToecT 30 mnHyTH, 1yac, 1,54aca, 2 4aca, 3 yaca u 4 yaca. Mons, nsbeperte noaxoAsaLL0 Bpeme
3a U3cyllaBaHe.

MpaHeTo HAMa Aa e HaMb/IHO CYX0, aKo BPEMETO 3a M3CyLlaBaHe e TBbpAe KpaTKo.
3abenexkka: BnaxkHuTe apexu, OT KOUTO BCe OLLe Kane BoAa, He ca NOAXoAAwWwM 3a
u3cywwasaHe!

Tabanua c BpemeHa 3a U3cywiaBaHe

BpemeTo Ha M3cyllaBaHe Ha NnpaHe C Pa3/InyHO TEr0 e oueHeHo B TabMuaTa no-4oAy, HO
OeNCTBUTEIHOTO BPeMe Ha U3cyllaBaHe Bapupa B 3aBUCUMOCT OT BUAA U TEFOTO Ha NPaHeTo.

OuyaKBaHO Bpeme 3a U3cyluaBaHe (M1H)
Terno Ha npaHeTo (Kr) He3abaBHO HOCeHe Ha rnafieH | cbxpaHeHu
apexvte e e

<15 60-90 40-70 80-110

1,5-3 100-140 80-120 120-160

3-4,5 150-190 150- 190-210
170

4,5-6 210-250 190- 230-270
230

MNpn6ansnuTenHo Terno Ha NpaHeTo

( | ‘ hY
I |
MbXKKu camnose 1 benbo ¢ AbArM pbKasu | XaBsua 3a 6aHn
(okon0 50 rp namyk) ] (okono 150 rp namyk) : (okono 300 rp namyk)
| |
| |
______________________ 1 M R S S S R S S e N A R R ————
I |
1 |
Yopanu [ Mona I Muxkamu (Komnnekr)
(okono 50 rp namyk) (okon10 400 rp xumuuHmu | (okono 500 rp namyk)
] BNaKHa) :
1 I
______________________ e o - - - ——— - - ] - - ———— e ———— - = =
1 I
Xaenusa - ! Yapwad
(okon0 70 rp namyk) | Puza | (okono 500 rp namyk)
| (okono 200 rp cmec |
) CUHTETUYHM BNAKHa) |
| I
,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, sy o o e s s s o e s s e e e
Xunetka

AbHKM
(okono 800 rp namyk)

BbnHeH nynosep

okono 800 rp namyk
(okono 400 rp Bb/Ha) ( P V¥
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Tabau1ua c eTUKeTH Ha apexu

[

YcToiums matepuan

[aHe cernagu.

(W) [enviKkaTHu TbKaHu p— TnapeHe c napa.
=57 \25/ | ApTuKynbT MoXe aa ce nepe npu 95°C. pA— [NageHeTo N3MCKBa pasTAraHe Ha
apTuKyna.
\w/ &/ ApPTUKYBT MOXe Aa ce nepe npwu 60 °C. =0 He usctuckaiite fo nscyluaBaHe.
V&) ] ApPTUKYBT MOXe Aa ce nepe npwu 40 °C. QS) be3s xummnyecko yncreHe.
w7 &/ ApPTUKYBT MOXe aa ce nepe npwu 30 °C. t] OcTaBeTe Aa M3CbXHe Ha paBHa

NOBBPXHOCT.

[la ce nepe camo Ha pbKa.

Mose ga ce 3aKkaya 3a cylueHe.

CaMo Ccyxo noYmncTBaHe.

3aKkayeTe 3a cyLueHe.

Bb3moKHO e n3bensaHe B CTyAeHa Boaa.

Gl

M3cywasaiiTe B CyLWIMAHA NPU HOPMaaHa

Temneparypa.

[a He cen3nonssa M36€ﬂBaLIJ,0 BeLlecTBo.

©

M3cywasaiiTe B CyLIMAHA NPU HUCKA

Temneparypa.

APTUKYTBT MOKeE Aa Ce rNagun Npu MakCUmMym
100°C.

He nscywasaiite B CyWwnHsa.

ApPTUKYIBT MOXKeE Aa ce raam npyu makcumym 150
°C.

O &

M3cyweTe Ha 3aKkavanka.

EREELS

ApPTUKYIBT MOXKeE Aa ce ragn npyu makcumym 200
°C.

G

M3non3BaiTe XMMUYECKO YNCTEHE C BCEKU
pasTeopuUTeEN, pasanyeH ot

TPUXNOPETUNEH.

D)

M3non3BaiTe XMMUYECKO YNCTEHE CamMo C
pa3TBOPMTENN OT NETPOSTHW NPOAYKTU.

[pexu, KoUTo He MoraT 4a ce U3NUPaT B NepasiHA ® ApeXM, KOUTO MoraT/He moraT ga ce
M3CYLUABAT B NepPasIHA CbC CYLUUIHA
[pexu, KouTo He moraT A4a ce U3nupat/uscylasaT B NEPaAHA CbC CYLUMAHA

Lanku c TBbpA maTepuan
(moraT Aa NoBpeaAT NnepanHATa M morat aa
NPUYUHAT HEN3NPaBHOCTM)

KoxeHun nsgenvs
(moske Aa Bb3HUKHE aedopmupaHe)

—

|
i
|
|
I
|
|
|
|
|
|
|
1
]
: ob6e3uBeTaBaHe)
1

-

maTepuanm

Buckosa n cmecu
(MmoxKe Aa Bb3HUKHE AepopmupaHe 1

1
I
I
I
I
1
|
1
: Martpaum, Bb3rnaBHULM, U3aenua ot
1
I
1
I
1
I
I
1

namyu4Ha BaTa, NAHa 1 apyrv rebectm

(MoXe fa Bb3HUKHeE yBpexaaHe)

|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
I
|
1

r

1
I
I
I
I
|
1
1
I
I
1
I
1
I
I
I
I
1

[ebenu rymenu aroweuy c kapbamart Ha
ropba
(MorKe Aa Bb3HUKHE yBpexaaHe)

Opyru:

- APEXU C MbHKM UNKN penedHU enemeHTH, Kpen
TbKaHW;

- Apexu, Kouto ce gepopmupat necHo (KocTomu,
CaKa, BPaToOBPb3KM, POKAU U Ap.);

- Apexu, KonTo 06pasyBaT 1ecHO BAACUHKN/MDBX
(kaanode, Benyp).
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Apexu, KOUTo He MoraT Aa ce U3CyLlaBaT B NepasiHA CbC CYLUNIHA

o
X7 @ oxo
=0 &

BcAkaksM gpexu, MapKupaHu cTesu
CUMBOIN
(apexuTe morat 4a ce nospeanT)

B'b3rﬂaBHVILI|VI WU KOXXEeHU NanTta
(MoXXe oa Bb3HUKHE yBpeXKaaHe)

AN

BbaHeHu gpexun
(moraT aa ce cBUAT UAKM MoraT
Aa ce nospeasaT)

Opraxm [Opexv c fantena v 6poaepus,
(MoXe Aa Bb3HUKHE MHOro GUHM BNakHa KonpuHenn apexm
yBpexaaHe) (MoxKe aa Bb3HUKHE

[Apexu, kouto
M3ncKBaT
KonocsaHe

Yopanoraiu, gbarv yopanum
(MoXe Aa Bb3HMKHE yBpexaaHe
unun gedopmmpate)

nedopmmupate)

1
1
|
I
|
|
1
|
|
I
I
1
I
!
I
|
|
|
|
|
|
|
|
1
I
1
I
I
|
|
1
|
|
|
|
|
1

J

M3CYLLIaBaHeT0 Ha Bb3rNaBHULUM N KOXKEHU OPEXMN MOXKe Oa goBede A0 3anywBaHe Ha

MapKyya 3a oTBeXJaHe.
3anomHerte!

HaTeI'OpMMTe APEXN, KOUTO HE MOraT Aa Ce nepat B NePasIHATA ® APEXNTE, KOUTO MOI'aT/He
MOraT ga ce MU3CywaBaT B nepasHATa CbC CYWU/IHA HE Ce OrpaHn4yaBaT 40 NPencraBeHUTE B

ropHaTa Ta6nv1u,a.

Bna*kHuTe Apexun, oT KOUTO BCe oLle Kane BoAda, HE Ca noaxoaALn 3a M3CYLL|aBaHe!

Mpobnemum c n3cywaBaHeTo

MNpo6bnem

MpenopbyaHo peLseHune

MepanHaTa He cTapTupa
LMKDbAA 32 U3cyllaBaHe.

YBeperTe ce, Ye e HacTpoeHa NPorpamaTa 3a U3CyLlaBaHe.
YBepeTe ce, Ye KPaHYEeTo 33 BOAA € OTBOPEHO.

YBepeTe ce, ye BpaTaTa Ha MaluMHaTa e fobpe 3aTBOpeHa.
YBepeTe ce, ye B MAlUMHaTa HAMA MpPEKaseHO MHOro npaHe
(BvkTe TabiMuata € nporpamyM M MNpoBepeTe CbOTBETHUSA
KanauuTeT Ha M3Mo/a3BaHaTa nporpama). AKo e Heobxoanmo,
M3BageTe YacT OT MpPaHeTo.

U3cywaBaHeTo He e
[OCTaTb4HO

YBeperTe ce, Ye B MaLlIMHATa HAMA NPEKAZIeHO MHOTO NpaHe. AKO
MMa TBbPAE MHOTO NpaHe, ebeKTHT OT U3CyLWABaHETO e 6bae
He3aZloBO/MTENEH W ApexuTe Lie ce Hamaukat. Mons,
pasgenete gpexute B bHapabaHa Ha ABe 4acTu, 33 Aa U
M3CYLLINTE OTAEJHO.

MpoBepeTe ganm npaHeto (KaTo ToBa oT Aeben namyk), KoeTo
He e JIeCHO 3a M3CyLIaBaHe, He @ CMEeCEeHO C Apexu, KOoUTo ca
JIeCHM 3a M3cyLlaBaHe (KaTo Te3n OT XMMUYECKM BNakHa). Mons,
M3CyllaBaiTe Mo OTAE/NHO ApexvTe OT Pas3/IMYHWU BUA0BE UK
M3CylLaBaiTe r'M OTHOBO.

Mpo6nemu c uscylwaBaHeTo

BpemeTo 3a U3cyluaBaHe e
TBbPAE AbAro.

YBepeTe ce, ye B MalUMHATa HAMa NpPEKaseHO MHOro npaHe
(BvkTe TabiMuata Cc nNporpamu U npoBepeTe CbOTBETHUA
KanauuTeT Ha M3nosi3BaHaTa nporpama). AKo e HeobxoauMmo,
M3BageTe YacT OT NpaHeTo.

[pexnTe He ca HaMb/HO CyxM (BUMKTe pa3aena 3a HeraTUBHUTE
edeKTU OT NPEKOMEPHOTO M3CYLLABaHE).

Mo-aebenu apexu (GbHKM UK APYTY APEXU OT CbLLMA BUA).
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UHCTPYKUUM OTHOCHO Nporpamure

1. Mporpamata ,Eko 40-60” morKe Aa MoYMCTBA NMAaMy4yHU APEXM C HOPMaJiHa CTEMneH Ha
3amMbpcABaHe, 06ABeHM KaTo noaxoAasawm 3a msnupade npu 40°C nam 60°C no Bpeme Ha
CblMA LUMKDBJ; Tasn nporpama ce M3MoA3Ba, 3a 43 Ce OUEHM CbOTBETCTBMETO CbC
3aKoHoAaTencTsoTo Ha EC OTHOCHO eKOAI0rMYHOTO NPOEKTUPaHE.

2. KoHcyMaumaTa Ha eHeprus B peXxum ,,u3ktodeHo” e 0,49 W, a B pexkum ,rotosHoct” e 0,49
W.

3. Hali-epeKTMBHUTE Nporpamm oOT riefHa TOYKa Ha pa3xofa Ha eneKTpoeHeprya U Boaa B
06LWM NMNMHMK ca Te3un, KOMTO PaboTAT NPU NO-HUCKU TEMMEPATYPU U KOUTO MMAT NO-A4bAT0
BpemeTpaeHe.

4. 3apexaaHeTo Ha NepasiHA 3a A0MallHa ynoTpeba uamn Ha nepasnHa 1 CyLUUIHA 3a AOMaLLHa
ynotpeba A0 KanauwuTeT, MOCOYEH OT MPOU3BOAUTENS 3@ CbOTBETHUTE MpOrpamu, Lie
OOMpUHece 3a N3BbPLLUBAHE HA UKOHOMMA HA eN1eKTPOEHEePrua 1 Boaa.

5. MpaBuaHoO n3non3BaHe Ha NpenapaTy 3a MUEHe, HA OMEKOTUTENN 33 NpaHe M Ha ApYyru
pobaBkn. He wusnonseaiite TBbpAe MHOrO npenapaTt 3a mueHe. ToBa MOXe Aa MMma
oTpuuaTeneH edekT CNpAMO pe3yaTaTuTe OT U3NUPaAHETO.

6. MepvogMYHO MOYUCTBAHE, BKIOYMTENHO ONTUMAsIHATA 4ecToTa, M TpeTupaHe cpeLly
HaTpynBaHe Ha KOT/IeH KaMbK, KaKTO 1 CBbp3aHaTa C TOBa npoueaypa.

7. WymbT 1 oCcTaTbYHaTa CTEMNEH HA BAAXKHOCT Ce BAMAAT OT CKOPOCTTA Ha LeHTpodyrnpaHe:
KOJIKOTO MO-BMCOKA € CKOPOCTTa Ha ueHTpodyrmpaHe BbB asata Ha LEeHTpodyrupaHe,
TO/IKOBA NO-BUCOK € LWYMBT M MO-HMUCKA CTEMNeHTa Ha OCTaTbyHa B/iara.

8. MHbopmaumaTa 3a NPOAYKTa, ETUKETHT 3a Pa3xoda Ha eNeKTpoeHeprna u nHpopmaumata
3a permcTpauma Ha NpoAyKTa MoraTt Aa 6b4aT noayveHn Ypes ckaHMpaHe Ha QR Koaa.

9. UHPopmauma 3a cTaHAAPTHUTE NPOrpamu

10. UuKBbABT Ha U3NupaHe M u3cylaBaHe MOXe Aa MOYMCTBA MaMy4yHO MpaHe C HOpMaJiHa
CTeneH Ha 3ambpcABaHe, 006SBEHW KaTo noaxoasalm 3a msnupaHe npu 40°C nam 60°C no
BpEME Ha CbLUMA UMKDBA, U MOXKE 43 MM U3CYLIaBa, Taka Ye Aa MoraTt a 6baaT nocTaBeHu
He3abaBHO B WKad, KaTo Tasu Nporpama ce M3nos3Ba, 3a Aa Ce OLEHM CbOTBETCTBUETO CbC
3aKOHOAaTencrBoTo Ha EC OTHOCHO eKOIOTMYHOTO NPOEKTUPaHe.
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HomwunHanen [octurHatm
MakcnumanHa BpemeTpaeHe Pa3xopa Ha Pasxopg Ha CreneH Ha
MN36paHa Kanauurer MaKCMManHu
Mporpama Temneparypa Ha nporpamara enekTpoeHeprus BOZa ocTaTbyHa
Temnepartypa Ha u3nupaHe obopoTn
npv 6apabaHa (yac:muHyTH) (kWh/upkbn) (n/umkbn) Bnara
(kr) (06/muH)
Eco 40-60
- 8 34 3:26 0.740 55 53 1400
full load
Eco 40-60
- 4 30 2:48 0.372 40 53 1400
half load
Eco 40-60
- 2 25 2:48 0.250 30 53 1400
1/4 load
Wash and
dry full load 5 26 11:30 3.170 92 29 1400
Wash and
- 2.5 26 8:00 1.900 63 2.9 1400
dry half load
Cotton 20°C 8 20 2:09 0.240 68 53
Cotton 60°C 8 57 3:29 1.180 68 53 1400
Mix 40°C 4 38 1:58 0.580 58 55 1400
Quick 15' 40°C 1 38 0:30 0.310 18 55 800
20°C 40°C 8 21 1:50 0.190 65 55 1400

MpepocTaBeHUTE CTOMHOCTM OT MPOrPamu, PasinMyHKM oT NnporpamaTa Eko 40-60 1 uyKbAa Ha.
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BbHLWHOCT Ha ypeaa u KomaHaHo Tabno

e Moe ga ce MU3MMBA C MeKa, BNaxHa Kbpna.

e MosKe CbLO Aa ce U3M0/13Ba MaJIKO KOJIMYeCTBO HeyTpasieH MovyucTBal, npenapat

(HeabpasuBseH).

e 3cyweTe CbC CyXa Kbpna.
YnabTHEeHUe Ha BpaTMUKaTa

e [pn HEOBXOAMMOCT ro M3HMCTETE C BNaXKHa Kbpna.

e [leproanyHO NpoBepaBaTe CbCTOAHMETO Ha YMTbTHEHWETO Ha BpaTUYKaTa.
YekmepKe 3a npenapar 3a MmeHe
1. HaTucHeTe BbpXy NoCTa 3a ocBobOXKAaBaHe, HAMMPALL, ce B OTAE/IEHMETO 32 OCHOBHO
nsnupaHe, n U3BageTe yekmeaerto (dwur. B).
2. U3BageTe cudpoHa OT oTaeneHneTo 3a omekotuten (dur. C).
3. MI3muiiTe BCUYKM KOMMNOHEHTM NoA BOAHA CTPyA.
4. MoHTupaliTe cndoHa B YeKMeaXKeTo 3a NpenapaT 3a MUEHe U NoCTaBeTe YEKMEOKETo
06paTHO Ha MACTO.

i d

‘ A 4 \
- E

1 4 P
— | ——

.
dunTbpoT
MpenopbyBame Aa NpoBepsBaTe M NOYUCTBATE PUATHPA PESAOBHO, NOHE ABa UAN TPU MbTU B
rogvHara.

Mo-cneymanHo:

e AKoypeabT He M3Lexaa Aobpe UAKn He U3MbHABA LMKAUTE Ha LeHTpodyrupaHe.

e Akonomnara e 610KMpaHa OT YyKA0 TAN0 (Hanpumep Konyeta, MOHETU 1 6e3onacHu

nurnn).

BakHo: MNpegn nstouBaHe Ha BoAaTta OT ypeAa OcCTaBeTe AOCTaTbYHO Bpeme TA Aa ce
oxnagu.
1. CnpeTe ypeaa v U3Kato4veTe Lencesa OT U3TOYHMKA Ha 3aXpaHBaHe.
2. MNocTtaBeTe WMHCTPYMEHT, KaTO MpaBa OTBEpPTKa, B Mpouena Ha AoAHMA aednekrtop,
HATUCHEeTe 34paB0 HaZ0/y BbPXY A0NHUA AedNeKTop M OTBOPETE ro.
3. MocTaBeTe NN0OCHK CbA No4 BpaTaTa Ha GUATHLPA, C/ies KOETO OTBEAETE OTNAAbYHUTE BOAM
C NMomoluTa Ha MapKydya 3a OTBE)AaHe (BMKTe pasgena 3a OTBeXKAaHe Ha oTnaabyHuTe
Boan). PasxnabeTte ¢unTbpa, KaTo ro 3aBbPTUTE B 0HpaTHa NOCOKA Ha YaCOBHWUKOBUTE
CTPEeNKM, OTBOPETE O U3LANO M U3BAAETE TO.
4. MouncrteTe pUNTbpPa N OTAENEHMETO 33 PUNTHPA.
5. YBepeTe ce, Ye poTOpbT Ha MOMMATa Ce ABUXKKN 6e3 3aTpyaHEeHMA.
6. NocTaBeTe OTHOBO PUNTLPA M 3aBUIATE IO AOKPAN NO NOCOKA HAa YaCOBHUKOBUTE CTPESKM.
7. 3aTBOpETE Kanaka.
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MapkKyu 3a 3axpaHBaHe C BoAa

MepuoamMuHO NpoBepsaBaliTe MapKyya 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa 3abenexunTe 4anm e KPexbK Unm
MMa NYKHATUHKU. AKO e HeoBX04MMO, 3aMeHETe Fo C HOB MapKyy OT CbLUMA TUM.

PelweTtbueH puATbP 3a CBbP3BaHe KbM BOAONPOBOAA

MposepsBaiiTe ro v NOYNCTBaNTE o NEPUOANYHO.

3a nepanHu, 0bopyaBaHM C MapKyy 3a 3aXpaHBaHe OT TUM, nocodeH Ha dur. D:

D

1. 3aTBOpeETE KpaH4YeTO 1 pa3xnabeTe MapKyya 3a 3aXpaHBaHe OT KpPaHYeTo.

2. MNouncTteTe BbTPELWHMA peleTbyeH GUATbp U PUKCMpaiTe OTHOBO MapKyya 3a 3axpaHBaHe
KbM KpaHYeTo.

3. Pa3xnabeTe mapKyya 3a 3axpaHBaHe OT 3a4HaTa CTpaHa Ha nepanHaTa.

4. N3BajgeTe C KNelm pelleTbyHna GUATLP OT Bpb3KaTa Ha NepanHaTa, cied ToBa noyncreTe
ro.

5. MNocTaBeTe 06paTHO Ha MACTO pelleTbyHUA GUATHP U PUKCMPaiTe MapKyya 3a 3aXpaHBaHe.
6. OTBOpETE KPaHUYETO U YBEPETE CE, Ye BPb3KUTE Ca UAEANHO BOAOHEMPOMYCKAMBHY.
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B 3aBMCMMOCT OT MoZena, BallaTta nepasHa MallnHa e cHabaeHa ¢ pa3/IniyHU aBTOMATUYHU
dyHKUMM Ha 6e3onacHocT. ToBa fgaBa Bb3MOXHOCT 33 CBOEBPEMEHHO OTKpMBaHE Ha
HEeM3npaBHOCTUTE, TaKa Ye cucTemaTa 3a 6e30MacHOCT Aa Moe Aa pearnpa no CboTBeTeH
HauuH. Te3n HeM3npPaBHOCTN YECTO Ca TOJIKOBA HE3HAUYUTE/IHW, Ye MOraT Aa Ce pa3peLlaT 3a
HAKOJIKO MUHYTU.
MepanHaTa MallMHa He ce BKAIOYBA, He CBETBa HUKAKBA JIaMMNUUKa
MNposepeTte ganu:
e llencenbT Ha 3axpaHBaLWMA Kaben e NOCTaBEH B KOHTAKTa;
e  CTEHHMAT KOHTAKT KbM MpeskaTa paboTu NpaBuAHO (M3Noa3BaliTe HACTONHA NamMna
WK nopo6eH ypen, 3a NpoBepKa).
MepanHAaTa He ce BKAIOYBA U MHAMKaTOpbT ,,CtapTt/MNaysa” npemursa.
MNposepeTte ganu:
e BpaTaTa e 3aTBOPEHA MO CbOTBETCTBALL, HAUUH;
e HaTtucHart e byToHbT,CrapT/Maysa”;
®  MHAMKATOPBT ,,3aTBOPEH KpaH 33 BOAQ” e BKIOYEH; OTBOpeTe KpaHa 3a BOAA M
HaTucHeTe Bbpxy 6yToHa ,,Ctapt/May3a”.
MepanHaTa ce M3KNOYBA NO Bpeme Ha Nporpama (Bapmpa B 3aBUCMMOCT OT MoAena).
MNposepeTte ganu:
e BpaTaTa e OTBOPEHA W CBETOAMOAHMAT uHAuKaTop ,Crapt/Maysa” npemurea;
3aTBOpeTe BpaTaTa M HaTUCHeTe OTHOBO BbpXy ByToHa ,CtapT/May3a”;
® aKO B MAalIMHATa MMa TBbPAE MHOro nAHa (MallMHaTa 3amnoyBa onepauuaATa no
OTCTPaHsABaHe Ha NAHaTa); cnes U3BECTHO BPeMe MalUMHaTa Lie 3anoYHe Aa paboTn
aBTOMATUYHO;
e cucTemaTta 3a 6e30MacHOCT Ha NepanHATa e akTMBMpaHa (BMKTe Tabauuata c
ONUCaHMATA HAa HEM3NPABHOCTH).
CepymbT 33 NpenapaTt 3a MUEHe CbAbpiKa OCTaTbLM OT Npenapat 3a MMeHe 1 f06aBKU B
KpaA Ha U3nupaHeTo.
MNposepeTe ganu:
®  33ALUTHMAT KanakK B OTAENEHNETO 33 OMEKOTUTEN U PA3LeNUTENAT B OTAE/NIEHMETO 33
OCHOBHO M3MMpaHe ca NPaBWIHO MHCTaAMPaHU B YEKMeXKeTO 3a npenapaTt 3a
MMWEHE M Jann BCUYKM KOMMOHEHTU Ca 4MCTM (BMXKTe pasgen ,MounctBaHe M
noaapbxKa”);
® 3axpaHBAHETO C BOAA € AOCTaTbyHO; peleTbyHMTE GUANTPWM BbBB BpPb3KATa 3a
3axpaHBaHe C BOJa MOXe fAa ca 3anyweHu (BwxKTe pasgen ,lMouncreaHe U
noaapbxKa”);
® 0O3MLMATA Ha cenapaTopa B OTAE/NEHMETO 32 OCHOBHO U3MNMpPaHe e NpUrogeHa 3a
M3MoN3BaHe Ha NpPaxoobpaseH MM TeyeH MpenapaTt 3a MUEeHe (BUXKTe pasaen
,fpenapaTn 3a M1eHe n gobaBkun”).
MawwuHaTa Bubpupa no Bpeme Ha LUKbAA Ha LeHTpodyrupaHe.
MNposepeTe panu:
e MepanHATa e NpaBa M ce noanupa Aobpe Ha YeTUPUTE KpaYeTa;
® Ca OTCTPaHEHW TPaAHCNOPTHUTe OONTOBE; NpeaM Aa WM3MON3BATE MALUMHATA,
TpaHCNopTHUTe 6onToBe TPAOBA Aa Ce OTCTPAHAT.
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Pe3yntatuTe OoT KPaHOTO LieHTpOodyrupaHe ca HE3aA0BOJ/IMTENHM.
MepanHATa pasnosiara CbC CUCTEMA 32 OTKPUMBAHE U KOpUIrMpaHe Ha HecTabuaHocT. AKo ca
3apesileHn TEeXKWM apTUKyAM (KaTo Xxanatv 3a OaHA), TasM cUCTEMA MOXKe Ja Hamaau
aBTOMATUYHO CKOPOCTTAa Ha LeHTpodyrupaHe uam Aopu Aa NPEKbCHE HAMb/HO LMKbAA Ha
LeHTpodyrMpaHe, aKo OTKpUEe TBbPAE FONAMA HECTabWIHOCT, [OopW Ccief, HAKOJIKO
CTapTUpPaHUSA Ha UeHTpodyrMpaHeTo, 3a Aa 3alUUTN NepaaHATa.
e AKo npaHeTo e BCe OlLe TBbPAE MOKPO B Kpas Ha LUK/, U3BAAETE MAJIKO NPaHe U
MOBTOpeTE LUMKb/A Ha LeHTpodyrnpaHe.
e M3iMwHOTO obpasyBaHe Ha MAHA MOXKE A3 MOMpeyYn Ha LeHTpodyrupaHeTo.
M3nons3BaiTe NpaBMIHOTO KOJIMYECTBO NPEnapaT 3a MUEHE.

e YBepeTe Ce, Ye CEeNEeKTOPBT 338 CKOPOCT Ha LeHTpodyrnpaHe He e HacTpoeH Ha ,,0”.
AKo BawaTa nepanHa e obopyaBaHa ¢ AUCN/el 3a NPOABLAMXKUTE/IHOCT Ha Mporpamara:
NbPBOHAYA/IHO NOKa3aHaTa NPOABL/IKUTENHOCT Ce YAb/MKaBa/HamanAeBa C onpegeneH
MHTepBan.

ToBa e HOPMa/IHA XapaKTePUCTMKA Ha NepasiHATa, 3a Aa Ce aganTMpa KbM GaKkTopuTe, KOUTO
MOraT Za NOBAUAAT Ha NPOAB/IKUTENHOCTTA Ha NporpamaTa 3a M3nupaHe, Hanpumep:

® MpeKomepHO 0bpasyBaHe Ha NAHa;

e HeypaBHOBeCABaHE Ha TOBapa NOPaAW TEXKO 0BNeKN0;

® MPOABL/IKUTENHO BPEME 3a HarpsiBaHe Nopagu HUCKa TemnepaTypa Ha NogaBaHaTa

BOAA.
Mopaan Te3n $haKTopM OCTABALLOTO Bpeme B NporpamaTa ce NPeusync/iaBa U akTyanusmpa
OTHOBO, aKo e Heobxogumo. OcBeH TOBa, MO Bpeme Ha ¢asaTa Ha 3axpaHBaHe C BOAa,
nepasnHATa onpeaens Ko/JMYEeCTBOTO MpaHe M, ako e HeobxoAMMOo, Kopurupa CbOTBETHO
MbPBOHAYa/HO NOKa3aHOTO Bpeme. Mo Bpeme Ha Te3u Nepuoan Ha akTyasmnsmpaHe, Bbpxy
Ancnaes 33 NPOAbAKUTENHOCT Ce NoABABA aHUMALWA.
Mpo6aemu cbc 3aXpaHBAHETO CbC CTYAEHa BOAA
CBbprkeTe MapKyya 3a 3axXpaHBaHe KbM KpaHa 3a CTyeHa BOAa M KbM BXOAALLMA KNanaH B
3a4HaTa YyacT Ha MalMHaTA, KaKTo e MOKa3aHo Ha ¢uryparta no-gony.

£ -cod
T T

—

e

CmyKaTeneH /

KnanaH

YBepeTe ce, Ye BCMUYKM BPb3KK ca A06pe PUKcnpaHu.

He no3Bonsasaite Ha Aeua Aa U3non3Bart nepanHATa, Aa CU Urpaat uam aa cegat 4o nam B
HeA.

Mons, 06'pre're BHMMaAHUE, 4Ye No Bpeme Ha UUK/INTE Ha U3nmpaHe Temnepatyparta Ha
NOBBbPXHOCTTA HA BpaTaTa MOXe Aad Cce noBULLIU.
KoraTto ypeAabT ce usnonssa B 6aunsocr A0 feua, e HEOGXOAMMO CTPOro TAXHO HaﬁﬂIOAEHMe.
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CnuUcbK Ha KogoBeTe 3a rpeLuKka
YKa3saHue BbpXy ekpaHa OnucaHue Ha rpelukarta
,F01” IpelwKa npv 3axpaHBaHe C BOAA
,F03” [pelwKa Npun oTBEXKAaHE
,F13” [pelwka npu 3akatoYBaHe Ha BpaTaTa
,F14” [peluKa Npu OTKIOYBAHE HA BpaTaTa
#F24” MpenbiBaHe AV TBBPAE MHOTO NAHA
ApYr Kog 3a rpeLuka, ,,F04-F98” [peluka B enNeKTPOHHUA MoayN
,Unb” MpepynpexaaBaHe 33 HeCTabuaHoCT

Bbpxy eKkpaHa ce usnucsa ,,FO1”
MalumHaTa He ce 3axXpaHBa C BOAA UM KONMYECTBOTO BOAA He e AoCTaTbyHO. HanpaBeTe
cnepHUTE NPOBEPKMU:
e YBepeTe ce, Ye KpaHYeTo e U3LUAIO0 OTBOPEHO M Ye HanAraHeTo Ha BoaaTta e
[,0CTaTbyHO.
YBepeTe ce, 4e MapKy4ybT 3a 3aXpaHBaHe C BOAA He € OrbHar.
e YBepeTe ce, Yye GUATPUPALLOTO CUTO HA MApPKyYa 3a 3aXxpaHBaHe C BOAa He e 3anyLUeH
(BuxKTE pasgena 3a nogapbiKKa M OTCTPaHABaHE Ha HEM3MNPABHOCTY).
e VYBeperTe ce, ye BoAaTa OT TpbOUTE He e 3ampb3Hana.
HatucHete Bbpxy 6yToHa ,Ctapt/May3a” cnen npemaxsaHe Ha rpewkata. AKO rpeluKkara ce
NosiBU OTHOBO, CBbPKETE Ce C OTOPU3NPAH CEPBU3.
Bbpxy eKpaHa ce usnucsa , F03”.
Bopgarta oT nepanHsaTa He e oTBeAeHa. MepanHAaTa cnupa nporpamarta no Bpeme Ha paborta.
CnpeTe mMallMHATA M U3KJIIOYETE LLencena oT U3TOYHMKA Ha 3aXpaHBaHe C e/1IeKTPOEeHeprus.
HanpaBeTe cneaHuTe NpoBepKu:
e VYBeperTe ce, Ye MapKy4ybT 33 OTBEKAAHE HE € OrbHaT.
e YBepeTe ce, ye GUNTHLPDLT Ha NOMMaTa 33 OTBEXKAAHEe He e 3anyLweH (BUKTe pa3aena
3a NoYyncTBaHe Ha pUATbpa Ha MOMMaTa 3a OTBEXKAaHe).
BaykHo: YBepeTe ce, e BoAaTa ce e oxnaauna npean aa A oteenerte oT ypeaa.
e VYBeperTe ce, Ye BOAATa OT MapKyya 3a OTBEXKAAHE He e 3aMpb3Hana.
CBbpKeTe OTHOBO ypeaa KbM M3TOUYHWKA Ha 3aXpaHBaHe.
N3bepeTe n cTapTupalite nporpamata ,LeHTpodyrmpaHe” mMnmM HaTUCHETe M 3a4pbiKTe
HaTucHaT b6yToHa ,Ctapt/May3a” 3a Hall-manko 3 CeKyHAW, ciepd KOeTo pecTtapTupaiite
¥enaHaTta nporpama.
AKo rpeLuKara ce nosiBu 0THOBO, CBbP¥KETE Ce C 0OTOPU3MPaAH CepBM3.
Kogp, 3a rpeLuka
MepanHaATa cnupa No Bpeme Ha paboTa Ha nporpamara. Bbpxy eKpaHa ce u3nucea eguH oT
KogoBeTe 3a rpelwka ,F13”, ,F14”, ,F24”, npyru kogose 3a rpelwka ot ,FO4” oo ,F98” nnu
,Unb”.
AKO e u3nucaH Kog 3a rpeiuka ,F13”
BpaTtaTta He e 3aK/oueHa NpaBuUAHO. BKaloueTe nporpamarta U octaBeTe A ga pabotu 3a 20
CeKyHAM, cnen KoeTo OTK/A4YeTe BpaTaTa Ha nepanHaTta (PTC), 3a ga nposepuTe ganu e
3aTBOpPEHa NPaBUJIHO.
OTBopeTe BpaTaTa M 3aTBopeTe 1.
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Cnep npemaxsaHe Ha rpeluKkarta HaTtucHeTe Bbpxy b6yTtoHa ,Craprt/May3a”. AKo rpeluKkarta ce
nosBM OTHOBO, M3K/IOYETE LLEencesa OT M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe C efleKTpoeHeprusa m
CBBPKETE CE C OTOPU3NPAH CePBU3.

AKO e u3nucaH Koga 3a rpeiuka ,F14”

pelwwkKa npu oTBapAHe Ha BpaTaTa.

CnepBaiTe cTbnkuTe no-aoay: HatucHere sbpxy 6ytoHa ,Crapt/May3a”. NepanHaTa e ce
onuTa Aa oTBOpMY BpaTaTa. MpeaynpexaeHneTo HAMa Aa 6bae NnpemaxHaTo, 4OKaTo BpaTaTa
He 6bae oTkAtovyeHa. KaTo anTepHaTUBHO pelleHMe — NOCTaBeTe BbpTAWMA ce OyToH B
nonoxeHue ,0ff” 3a 3 cekyHaM, 3a Aa cnpeTe malwmHaTa. M3bepeTe KenaHaTa Nnporpama, 3a
03 BKAtounTe ypega. MpeaynpexaeHuneTo we 6bae npemaxHaTto.

AKO e u3nucaH Koga 3a rpeiuka ,F24”

HuBoTO Ha BogaTa e AOCTUIHANO FpaHMLLaTa Ha Npenb/BaHe.

HatucHerte Bbpxy 6yToHa ,,Ctapt/May3a”.

N3bepeTe n cTapTupaliTe XenaHata nporpama. AKo rpeLukaTa ce NosiBuM OTHOBO, U3KtOYETe
Wwencena OT M3TOYHMKA HA 3aXpaHBaHE C eNEeKTPOEHEPTUA U CBbPMKeTe ce C 0TOpU3UpaH
cepsus.

AKoO e u3nucaH apyr Kop, 3a rpewuka ot ,,F04” go , F98”

lpelKa B eNeKTPOHHMA MOAY.

MocTaBeTe BbPTAWMSA ce OYTOH B nonoxeHue , Off” 3a 3 cekyHaM, 3a fa cnpeTe MalLMHaTa.
Cnep npemaxBaHe Ha rpeluKkaTa HaTucHeTe BbpXy byToHa ,CtapT/May3a”. AKo rpeLkaTa ce
NOABM OTHOBO, WM3K/OYETE LUEMNCceNna OT M3TOYHMKA HA 3axpaHBaHe C e/1eKTPOEHEPTUA U
CBBPIKETE Ce C OTOPU3UPAH CEPBU3.

AKoO e u3nucaH Koga 3a rpeiuka ,,Unb”

MpeaynpexaeHneTo 3a HeCTabUAHOCT Ha ypesa MoXKe Aa 6bae NpemMaxHaTo no cnegHus
HaYMH:

1. AKo NpaHeTo e NpeTbnKaHo

MocTaBeTe BbPTALWMA ce OyTOH B nosoxeHue , Off” 3a 3 cekyHaun, 3a Aa cnpeTe malwmHarTa.
OTBOpeTe BpaTaTta, U3TPbCKANTE ApexmTe U NOCTaBeTe 'M 06paTHO B MEPANHATA, Ce KOeTo
nsbepeTe nporpamara 3a gexuvapaTaums, 3a 4a M uscywmnte oTHOBO.

2. AKO NpaHeTo e TBbpAE NeKO

MocTaBeTe BbPTALWLMA ce OYTOH B nosoxeHue , Off” 3a 3 cekyHaun, 3a Aa cnpeTe malwmHaTa.
OTBOpeTe BpaTaTa, NOCTaBeTe efHa XaBNMA WAW ABe B MAlUMHATA, Cael KoeTo usbepete
nporpamara 3a Aexuapartauma, 3a 4a ' nscyLumTe oTHOBO.

MNpeau ga ce cBbpIKETE C OTOPU3UPAH CepBU3

1. OnuTaiiTe Aa oTcTpaHMTe npobsiiema camm (BUKTe pasgen ,,OTcTpaHsaBaHe Ha npobaemun”).
2. PectapTupaiite nporpamaTa, 3a Aa NpoBepuTe Janum NnpobaembT e paspeLleH.

3. AKO nepanHATa NPoAbKaBa Aa paboTu HeM3MNPaBHO, CBBLPIKETE CE C OTOPU3MPAH CEPBM3.
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U3xBbpaaHe Ha oTNaabLKUTe NO HAYUH, OTTOBOPEH 32 OKONIHaTa cpefa

MoskeTe fa noMmorHeTe 3a onNa3BaHeTO Ha OKoJiHaTa cpeaal

Mons cna3sBaiite mecTHUTe pasnopenbu: MNpeaaiite HedyHKLMOHNPALLLOTO eNeKTprUyecko obopyasaHe

HEINNER este marca inregistrata a companiei Network One Distribution SRL. Celelalte branduri si
denumirile produselor sunt marci de comert sau marci de comert inregistrate ale respectivilor

detinatori.

Huto egHa yact ot cneunduKkauumnTe He MoKe A3 6ble Bb3NPOM3BENKAAHA NOL KAKBATO U Aa e
dopma waM CcpenctBo, WM M3NON3BAHA 3a MOJlyYyaBaHe Ha MPOM3BOAHM KaTo NPeBOAM,
TpaHchopmaumm namn agantaumm, 6e3 npeaBapuTenHoOTo cbraacue Ha KomnaHuata NETWORK ONE

DISTRIBUTION.

Copyright © 2013 Network One Distribution. Bcuyku npasa 3anaseHu.
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SZARITOS MOSOGEP
Modell: HWDM-H8514A

e Szaritds mosogép
e Energia hatékonysagi osztaly: A
e Centrifugdlasi sebesség: 1400 ford./perc
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K6szonjiik, hogy megvasarolta termékiinket!

T,

A késziilek haszndlata elétt figyelmesen olvassa el a jelen haszndlati utmutatét. Utdlagos
tanulmdnyozads céljabol, kérjiik, 6rizze meg a haszndlati kézikonyvet.

A kézikonyvet azért szerkesztettiik, hogy rendelkezésére bocsassunk a késziilék izembe helyezésére,
hasznalatara és karbantartasara vonatkozd minden szikséges utasitast a.

A késziilék helyes és biztonsagos hasznalata érdekében, az lizembe helyezés és hasznalat el6tt kérjlik,
olvassa el figyelmesen a hasznalati kézikonyvet.

“ J

AZ ON CSOMAGJANAK TAR

> Szdrités mosogép
Hasznalati kézikonyv
> Jotdllasi bizonylat

A\
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e A gyarté fenntartja a jogot, hogy barmilyen olyan mddositdsokat végrehajtson a
terméken kilon tajékoztatds nélkil a haszndlati utasitds keretében, amelyeket
sziikségesnek vagy hasznosnak tart.

e Az Uj mosogép Uzemeltetése el6tt, kérjiik, alaposan olvassa at ezt az Utmutatét, és
6rizze meg a késb6bbi felhasznalasra. Az Utmutatd elvesztése esetén, az
lgyfélszolgalatunktdl igényeljen egy elektronikus vagy nyomtatott példanyt.

o  Kérjik, gy6z6djon meg arrdl, hogy az aljzat biztonsagosan foldelve van, és a vizhal6zat
csatlakoztatdsa megbizhato.

o A készlilék nem hasznalhatd csokkent értelmi, érzékszervi, vagy fizikai képességl
személyek altal (gyermekeket is beleértve), vagy olyanok altal, akik nem rendelkeznek
a kell6 mennyiségli tudassal és tapasztalattal, csak feligyelet mellett, vagy ha a
fellgyeletért és a biztonsagukért felel6s személy megtanitotta Gket a helyes
hasznilatra.

o A késziléket 8 év folotti gyermekek, csokkent fizikai, érzéki vagy szellemi
képességekkel, gyakorlattal vagy ismeretekkel rendelkez6k csak akkor hasznalhatjdk,
ha felligyelik, vagy felkészitik ket a késziilék biztonsagos hasznalatara, és ha megértik
a késziilék haszndlataval jaro veszélyeket. Tilos gyermekeknek jatszani a késziilékkel.
A késziilék tisztitasat és karbantartdsat nem végezhetik gyermekek felligyelet nélkiil.

o A gyerekek esetében allandé felligyelet sziikséges, ne engedje, hogy a késziilékkel
jatsszanak.

o A veszély elkeriilése érdekében, a sérilt tdpvezetéket a gyartéval, ennek hivatalos
markaszervizével vagy egy hasonld szakképzettséggel rendelkez6 személlyel
cseréltesse ki.

e Kérjik, haszndlja a mosdgéppel egyltt kapott Uj cséveket. A régiek nem
Ujrahasznosithadak.

e Az aljan szell6z6 nyilassal ellatott késziilékek esetén gy6z6djon meg réla, hogy a
nyildsokat nem tomiti el sz6nyeg.

e Tartsa tavol a készlléktél a 3 évnél kisebb gyermekeket, ha nincsenek allandd
felugyelet alatt.

e Avizhaldzatra csatlakoztatasra szant készilékek esetében az engedélyezett maximalis
vizbemeneti nyomds 1 MPa. Amennyiben szikséges a készilék megfelel6
mUkodéséhez, az engedélyezett minimalis viznyomas 0,1 MPa.

e FIGYELMEZTETES: Tilos a késziilék kiils6 atkapcsold rendszerrel (amilyen az id6zité)
valo ellatdsa vagy olyan dramkorhoz vald csatlakoztatdsa, amelyet a kozizemi
szolgdltatd szabalyos id6kozonként be és kikapcsol.

e Ne szaritsa a ruhdkat a késziilékben, ha kémiai anyagokat hasznalt a tisztitasukra.

e Kerilje a sz6szok szaritd korli felhalmozddasat (nem alkalmazhato az épileten kivdl
szell6z6 gépek esetén).

e Mas hajtdéanyagot égetd késziilékektsl, beleértve a nyilt langu késziilékeket is,
szarmazo gazok helységbe valé visszajutasanak elkeriilése érdekében biztositani kell a
megfelel6 szellGzést.

e Ne haszndlja a szaritét mosatlan drucikkek szaritasara.
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Olyan ruhadarabok szaritdsa el6tt, melyek étolajjal, acetonnal, alkohollal, benzinnel,
vilagitégazzal, folteltavolité anyagokkal, terpentinnel, viaszos anyagokkal és viasz
eltdvolité anyagokkal szennyezettek a mosasnal hasznaljon forrd vizet és novelje a
felhasznalandé mosdszer mennyiségét.

A készilékben tilos a szivacsos gumibdl (latex habbdl) készilt ruhadarabok, a
zuhanyozdsapkak, a vizallé anyagbdl készilt és gumirozott anyaggal bélelt ruhdzati
cikkek és gumiszivaccsal toltott parndk szaritasa.

A balzsamokat vagy a hasonlé termékeket hasznalja a rdjuk vonatkozé utasitasoknak

megfelel&en.

Szedjen ki a zsebekbdl minden targyat, mint a gyujtok és a gyufak.

abban az esetben, ha a ruhdkat hamar kiveszi a gépbdl, és a héelosztas érdekében
kiteriti.

Ne szerelje a készlléket egy elzarhatd ajtd, egy toldajtd vagy a szaritd ajtdjaval
ellentétes oldalon 1évé6 ajtdépanttal ellatott ajtd mogé, mely akaddlyozza a szaritod
ajtdjanak teljes kinyitasat.

A maximalis szaritasi kapacitas 6 kg.

A maximalis mosasi kapacitas 9 kg.

Ez a késziilék kizardlag haztartasi haszndlatra van tervezve.

Ezt a késziiléket lakdsokban és mas hasonld egységekben vald hasznalatra gyartottak:
- Uzletek, irodak és mas munkahelyek személyzetének konyhaja;

- farmok;

- szallodak, motelek és mas bentlakdsos tipusu kérnyezet tgyfelei;

- reggelit is felszolgald panzid tipusu koérnyezet;

- tombhazlakdsok és mosodak kdzos haszndlatra szant teriletei.

A mosdégép hasznalata el6tt
1. A csomagolas eltavolitasa és ellenbrzés

Kicsomagolas utan gy6z6djon meg arrdl, hogy nem sérilt-e meg a mosdgép. Ha
kétségei vannak, ne haszndlja a mosdgépet. Forduljon az eladas utdni szervizhez vagy
a helyi kiskeresked6hoz.

Ellenérizze, hogy megkapott minden alkatrészt és tartozékot.

A csomagoldanyagokat (mUlanyag zacskdk, polisztirol darabok stb.) tartsa
gyermekektdl tavol, mivel veszélyesek lehetnek.

2. A szallitasi rogzit6esavarok eltavolitasa

A mosogép szallitasi rogzitGesavarokkal van ellatva, a készlilék belsejének szallitas
kdzbeni esetleges meghibasodasa elkeriilése érdekében. A moségép hasznalata el6tt
tavolitsa el a szallitasi rogzit6csavarokat.

Eltavolitasuk utan a nyildsokat takarja le a mellékelt 4 manyag kupakkal.

3. A mosdgép felszerelése

Ne a munkafeliiletnél megemelve mozgassa a késziiléket.
Akésziiléket kemény, egyenes padldra szerelje, lehetGleg a szoba egyik sarkaba.
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Gy6z6djon meg arrél, hogy mind a négy lab stabil és leér a padldra, majd ellenérizze,
hogy tokéletesen vizszintes-e (haszndljon vizmértéket).

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a mosdgép aljan taldlhato szell6zényilasokat (ha vannak
az On modelljén) ne takarja el sz6nyeg vagy egyéb anyag.

4. Feltoltés vizzel

A vizbevezet6 toml6t csatlakoztassa a helyi vizszolgdltatd vallalat el6irdsainak
megfelel&en.

Vizellatas - a modell figgvényében

Egyszer( adagoldsi sugdrcsé - csak hideg viz

Dupla adagoldsi sugarcsé - meleg és hideg viz

Vizcsap: 3/4” menetes tomlScsatlakozd

5. Vizelvezetés

Csatlakoztassa a leereszt6 toml6t a szifonhoz vagy a szolgdltatott ,,U” alaku kénydk
segitségével akassza ra egy kagylé szélére.

Ha a mosdgép integralt vizelvezetd rendszerhez van csatlakoztatva, gy6z6djon meg
arrél, hogy ez utdbbi fel van szerelve kiomlényildssal, ami megakaddlyozza az
egyidejl feltoltést és vizleeresztést (szivornyahatas).

Avizelvezetés kozbeni forrazas elkeriilése érdekében rogzitse jol a leereszt6 tomlét.

6. Csatlakoztatas az aramforrashoz

Az elektromos haldzatra torténd csatlakoztatast a gyartd utasitdsainak és az érvényes
normativ biztonsagi el6irasoknak betartasaval szakképzett villanyszerel6 végezheti
el.

A sziikséges fesziltségre, az aramfogyasztasra és az elektromos biztonsagra
vonatkozd adatok a késziilék ajtdjanak a belsd részén vannak feltlintetve.

A késziléket olyan aljzaton keresztll kell a haldzatra csatlakoztatni, amely
rendelkezik az érvényben lévs elSirdsoknak megfelel6é foldel§ kivezetéssel. A
mosoégép foldelése a torvény dltal kotelezett. A gyartd nem vallal semmilyen
felelGsséget a fenti elSirdasok be nem tartdsdbdl szarmazd dologi karokért vagy
sérilésekért (személyek, allatok).

Ne haszndljon elosztdkat, vagy hosszabbitdkat. A csatlakozéaljzat kapacitdsa elég
nagy kell, hogy legyen ahhoz, hogy biztositsa a készlilék m(kodését a melegitési
folyamat idején.

A karbantartasi munkalatok elvégzése el6tt, csatlakoztassa le a késziléket az
elektromos aramforrasrol.

Az Gizembe helyezést kbvet6en mindenkor biztositani kell a halézati csatlakozdéhoz
vald hozzaférést vagy a hdldzatrél kétpdlusu kapcsoldval torténé levalasztas
lehetGségét.

Ne haszndlja a mosdgépet abban az esetben, ha szallitas kozben meghibasodott.
Ertesitse a helyi forgalmazét.

A tadpkabel kicserélését csak hivatalos javitokdzpont végezheti.

A késziiléket kizardlag haztartasban és rendeltetésszerlen hasznalja.
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Ovintézkedések és altalanos javallatok

1. Csomagolas

A csomagoldanyag teljesen Ujrahasznosithato, és el van latva az Ujrahasznositds

jelével O . A csomagoldanyag artalmatlanitdsakor tartsa be az érvényes helyi

rendeleteket.

2. A csomagolas artalmatlanitasa és a régi mosdégépek leselejtezése

A mosdgép Ujrafelhaszndlhatd anyagokbdl készilt. A késziilék kiselejtezésérdl az
érvényes helyi hulladékelhelyezési el6irasokkal 6sszhangban kell gondoskodnia.
Kiselejtezés el6tt, tavolitson el minden mosdszer-maradékot, torje el az ajtéreteszt,
és vagja at a haldzati tapkdbelt, hogy a mosdgép hasznalhatatlan legyen.

B -, , készilék az elektromos és elektronikus berendezések hulladékokra
vonatkozd eurdpai parlamenti és tandacsi iranyelvnek megfelel6en van megjeldlve. A
hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On segit elkeriilni a kérnyezettel
és az emberi egészséggel kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfelel6 hulladékkezelése egyébként okozhatna. A
terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon feltlintetett jelzés arra utal,
hogy ez a termék nem kezelhet6 hdztartasi hulladékként. Ehelyett, a megfeleld,
elektromos és elektronikus berendezések gydjt6helyére kell vinni. A készilék
hulladékba helyezését az érvényes helyi hulladékelhelyezési el6irdsokkal
O0sszhangban kell végrehajtani. A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos bévebb tajékoztatasért forduljon a lakdhelye szerinti
polgarmesteri hivatalhoz, a haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasdghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

3. A mosdgép elhelyezése

A mosogép csak zart helyiségekbe szerelhet6 fel. Nem javasolt flird6be vagy olyan
helységbe val6 felszerelése, ahol nedves a levegé.
Ne taroljon gyulékony folyadékokat a készlilék kdzelében.

4. Biztonsag

Ne hagyja a hdldzatra csatlakoztatva a késziléket, amikor nem hasznalja. Ne
csatlakoztassa vagy valassza le a dugaszt nedves kézzel.

Zarja el a csapot.

A tisztitasi és karbantartasi mdlveletek el6tt kapcsolja ki a késziiléket és tavolitsa el a
dugaszt a tapforrdsbal.

A gép kilsejét nedves ruhaval tisztitsa. Ne hasznaljon dorzshatdsu tisztitdszereket.
Soha ne erdltesse az ajté kinyitasat, és ne hasznalja [abtamaszként.
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Az ajto siirgds kinyitasa

Abban az esetben, ha dramsziinet vagy egyéb specialis kortiilmény miatt nem nyilik ki az ajté,
a kivezetd szivattyunal taldlhatd elzard kar haszndlhato az ajto slirgésségi kinyitdasahoz.
Megjegyzés:

1. Ne hasznalja abban az esetben, ha a készilék normalis mikodése esetén.

2. A kar hasznalata el6tt bizonyosodjon meg rdla, hogy a dob megallt, a viz h6mérséklete nem
magas és a készlilék belsejében [év6 viz hEmérséklete nem tul magas. Ha tul nagy a viz szintje,
a slrgBsségi vizelvezeté cs6 segitségével (amennyiben elérhet) vagy a sz(ir6 Ovatos
kicsavarozasdval engedjen ki vizet a késziilékbdl.

3. Haszndlati mod: Nyissa ki a kimeneti szivattyd hozzaférési fedelét, egy szerszam segitségével
a reteszel§ billenty(itél fogva huzza lefelé (az abran jeldlt mdédon), majd az ajtd kinyithatéva
valik.

~
DoAjto reteszeld kar

Az els6 mosasi ciklus el6tt
A gyarto altal a késsziilék tesztelése alatt hasznalt viz kitritése érdekében azt ajanljuk, hogy
inditson el egy rovid mosasi ciklust ruha nélkiil.
1. Nyissa meg a vizcsapot.
2. Csukja be a moségép ajtojat.
3. Amosoészertartd fiok L) f6 mosas reteszébe helyezzen egy kevés mosdszert (korilbell
30 ml-t).
4. Valasszon ki és inditson el egy révid programot (tanulmanyozza a gyors Utmutatot).
A mosogép elGkészitése
1. Valogassa szét a ruhdakat az alabbiak szerint:
e Szovettipus/Karbantartasi arucimke
Pamut, vegyes szdlak, konnyen karbantarthatd/szintetikus aruk, gyapju, kézzel
moshatd arucikkek. A jelen késziilék gyapju mosas ciklusat a The Woolmark Company
bevizsgalta, és azokat jovahagyta a ,géppel moshatd” cimkével ellatott Woolmark
ruhanem( mosasahoz abban az esetben, ha a ruhanemil mosasat a ruhanemd
cimkéjén lévs, valamint a jelen mosdgép gyartéja altal kiadott utasitasoknak
megfelel6en végzik.
e Szin
A szines és a fehér ruhanemiiket valassza szét. Az Uj szines ruhakat kiilén mossa.
e Toltet
Mossa a kiilonb6z6 méretl ruhadarabokat egylitt, hogy javitsa a mosas hatékonysagat
és a ruhak eloszlasat a dobban.
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e Kimélé
A kisebb darabokat (pl. nylonharisnya, 6vek stb.) és kapcsos ruhadarabokat (pl.
melltartd) mosdzsakban vagy zipzarral ellatott parnahuzatban mossa. Mindig vegye le
a fuggonygylriket, vagy mossa a fluggonyoket a gylrlikkel egyltt pamut
mosdzsakban.
2. Uritse ki az dsszes zsebet
A pénzérmék, biztonsagi tlik stb. megrongdlhatjak a mosott ruhanemdit, valamint a készilék
mosodobjat és Ustjét.
3. Kapcsok
A zipzdrakat huzza be, a gombokat gombolja be, és kapcsokat kapcsolja 6ssze. Az 6veket és
szalagokat 6ssze kell kétni, kiilonben 6sszegabalyodhatnak.
Folteltavolitas
Altalaban a vér, tej, tojds, stb. foltok a mosasi program keretén beliili automata oldasi
folyamataban eltavolitédnak.
o Avorosbor-, kavé-, tea-, f- és gyimolcsfoltok stb. eltdvolitdsahoz toltson folttisztitot
a mososzer-adagold fémosasi rekeszébe
e A nagyon szennyezett részeket sziikség esetén folttisztitoval kezelje.

Festés
e Kizardlag mosdgépekhez ajanlott festékeket hasznaljon.
e Tartsa be a gyarto utasitasait.
o A moségép mlianyag és gumi részei a ruhafesték hatasara elszinez6dhetnek.
A mosnivalo ruha betoéltése
1. Nyissa ki az ajtot.
2. A ruhadarabokat egyenként, lazan tegye be a mosddobba anélkiil, hogy tulterhelné a dobot.
Vegye figyelembe a Gyors attekintd Utmutatéban megadott téltetméreteket.
Megjegyzés: Ha a mosdgépbe tul sok ruhat tesz, az csokkenti a mosas hatékonysagat, és
el6segiti a ruhanemk 6sszegylir6dését.
3. Csukja be a késziilék ajtajat.
Mosészerek és adalékok
Az eloltolt6s mosdgéphez hasznaljon mindig magas hatékonysdgu, kevésbé habzd
mososzereket.
A mosodszer kivalasztdsa az aldbbiaktdl flugg:
e Atextilia tipusa (pamut, kénnyen kezelhet6/mliszélas, kimélé mosastigényl6, gyapju).
Megjegyzés: Gyapju mosasahoz csak kilonleges mosdszert hasznaljon.
e szin;
e amosasi h6mérséklet;
e aszennyezettség mértéke és a szennyezGdés tipusa.
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Megjegyzések:
A sotét szinl anyagokon észlelhet fehéres foltokat a korszer(i foszfatmentes moséporokban
|évé6 oldhatatlan 6sszetev6k okozzak. Ennek el6forduldsa esetén razza vagy kefélje ki az érintett
ruhadarabokat, vagy haszndljon folyékony mosdszert. Csak kifejezetten haztartdsi
mosoégépekhez ajanlott mosdszert és adalékokat haszndljon. Vizké elleni szerek, festék vagy
fehérité haszndlata esetén mindig ellendrizze, hogy azok hdztartasi mosogépben vald
hasznalatra megfelel6ek-e. A vizk6olddk tartalmazhatnak olyan Osszetevéket, amelyek
artalmasak lehetnek a mosdgép szamara. Ne hasznaljon semmilyen olddszert (pl. terpentin,
benzin). Ne mosson a gépben olddszerrel vagy gyulékony folyadékkal kezelt textiliakat.
Adagolas
Kbvesse a mosdszer csomagoldsan taldlhatdé adagolasi ajanldsokat. Az adagolds a
kovetkez6ktél fligg:
e aszennyezettség mértéke és a szennyez6dés tipusa;
e amosandd ruhanem( mennyisége;
kovesse a mosdszer gyartdjanak utasitasait teljes toltet esetén;
féltoltet: a teljes toltethez hasznalt mennyiség 3/4-¢;
minimalis toltet (kb. 1 kg): a teljes toltethez hasznalt mennyiség 1/2-¢;
e a kornyéken jellemz6 vizkeménység (erre vonatkozdéan a vizm(it6l kérjen
tajékoztatast). A lagy viz kevesebb mosdszert igényel, mint a kemény.
Megjegyzések:
A tul sok mosodszer tulzott habképzédést eredményezhet, ami csokkenti a mosas
hatékonysagat. Ha a mosdgép tul sok habot észlel, megakaddlyozhatja a centrifugalast, vagy
meghosszabbitja a program id6tartamat, és noveli a vizfogyasztdst. A sziikségesnél kevesebb
mosészer hasznalata a ruha elsziirkiilését eredményezheti, és vizk6lerakddast idézhet el6 a
flit6rendszeren, a mosddobon és a tomlékon.
Mosészertarté

A mosdszertartd harom rekeszt tartalmaz.

(

El6mosashoz hasznélhaté rekesz L1

El6mosashoz/aztatashoz vald mosdszer
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A f6 mosashoz hasznalt rekesz

e A fémosashoz valé mososzer
e Folteltavolitd szer
o Vizlagyitd szer (vizkeménység foka - 4)

OblitSszer rekesz

e Oblitsszer
Megjegyzések:

e A mosdszereket és adalékokat biztonsdgos, szdraz helyen, gyermekektdl tavol tartsa.

o Folyékony mosdszerek haszndlhatok el6mosast is tartalmazd programokhoz is.
Azonban ebben az esetben a fémosiashoz moséport kell hasznalni.

e Ne hasznaljon folyékony mosdszert, amikor be van kapcsolva az , Inditas késleltetése”
funkcio (ha az rendelkezésre all a mosogépen).

e A mosdszer adagolasi problémdk elkeriilése érdekében a por vagy koncentrdlt
folyadék formaju mosdszerek hasznalata esetén,haszndlja a (mosdszerrel egyitt
forgalmazott) specialis adagold eszkozt vagy zsakocskat, és helyezze egyenesen a
dobba.

e Amennyiben vizkélerakodas elleni szert, fehérit6t vagy szinez6anyagot hasznal,
gy6z6djon meg arrdl, hogy ezek a termékek megfelelnek a moségépben vald
hasznalatra. A vizké eltavolitasara haszndlt anyagok a mosdégép alkatrészeit
megrongalé termékeket tartalmazhatnak.

e A mosdgépbe ne hasznaljon semmilyen vegyszert (példaulterpentint, benzint).
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V. AKESZULEK LEIRASA J

3 - @Il

A kimeneti szivattyu hozzaférési fedele
Allithaté labak

1 Felsé fedél

2 VezérlGpult

3 Mosédszertartd
4 Ajtd

5

6
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A NEM MEGFELELG BESZERELES ZAJT, TULZOTT VIBRACIOT ES ViZCSEPEGEST OKOZHAT.
A KESZULEKET A FELSO RESZTOL VALO MEGEMELES NELKUL HELYEZZE AT.
e Akésziilék haszndlata el6tt olvassa el a jelen ,BESZERELESI UTMUTATOT”.
o  Orizze meg ajelen ,BESZERELES| UTMUTATOT” a késébbi tanulmanyozas céljabdl.
e Olvassa el a HASZNALATI UTMUATOBAN a csomagolds eltavolitdsara vonatkozé
javaslatokat.
Szolgaltatott tartozékok
e Kis méret(i tartozékokat tartalmazé tasak.
o Hasznalati kézikdnyv és jétallasi bizonylat.
e 4 mUanyag dugd

e Vizadagold tomld (a készilék belsejében vagy mar felszerelve)

?

&
¥

/

e U alaku konyok ( a készilék belsejében vagy mar felszerelve)



http://www.heinner.com/

www.heinner.com

A mosogép hasznalata el6tt tavolitsa el a szallitashoz hasznalt csavarokat.

Fontos: A nem eltavolitott szallitdshoz hasznalt csavarok a késziilék meghibasodasahoz
vezethetnek.

1. Egy kulcs segitségével csavarja ki a szallitdshoz hasznalt csavarokat (korilbelil 30 mm) a
nyil altal jel6lt irdnyba (ne csavarja ki teljesen).

\

\ J

3. A biztonsag és a zaj csokkentése érdekében a szallitasi csavarok nyilasaiba szerelje fel a
szolgdltatott manyag dugdkat. Helyezze a dugdkat a nyilasokba, és nyomja mindaddig, amig
a megfeleld rogziilést jelz6 kattanas hallatszik.

Fontos: Orizze meg a szallitdshoz hasznalt csavarokat arra az esetre, ha a késziilék szallitasa
érdekében szilikség lesz a felszerelésiikre.
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A labak beallitasa

A késziiléket szilard és vizszintes feliiletre szerelje fel (sziikség esetén hasznaljon
vizmértéket). Amennyiben a gépet fa padlora szereli fel, a késziilék sulyanak elosztasa
érdekében egy 60 x 60 cm-es és legalabb 3 cm vastagsagu lemezboritdsra helyezze. Ha nem
egyenes a padlg, allitsa be a 4 ldbat; ne helyezzen a késziilék laba ald fa, miianyag, stb.
darabokat

1. Egy kulcs segitségével lazitsa fel a rogzitGanyat az dramutaté jarasaval megegyez6 irdnyba
forgatva.

4 Leeresztés
Felemelés u

Fontos: Szoritsa meg a rogzit6csavart az dramutatd jardsdval ellentétes irdnyba, a késziilék
burkolata felé forgatva.

| legtobb 20 mm
&3 4
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Az alsé feddlap felszerelése

A csendesebb mUkodés érdekében a késziilékkel egylitt egy alsé fedblapot is szolgdltatnak
(csak a Heinner mosdgéphez). A fedSlap mosogép aljara torténd felszerelése utan a zajszint
lényegesen csokken. A fedél felszerelése el6tt, kérjlik, hogy vegye igénybe egy szakember
tanacsat. A készilék hasznalhaté az alsé fed6lap nélkdl is.

A. Azalso fedblap felszerelésére vonatkozd Utmutato a zaj csdkkentés érdekében
Ragassza a hangszigeteld vattat az alsé fed6lapra tekintetbe véve a szivattyu helyzetét. Dontse
el a mosdgépet 30°-40°-0s szogben. Az alsé fedGlap felszerelésénél, kérjik, hogy a
hangszigetelGs felét felfele forditsa és legyen tekintettel a szivattyu helyzetére

-

] |
|~ S -
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B. A hangszigetel§ alsé feddlap felszerelésénél a hangszigetel6 vattat az alsé fedélapon
[évé jelzések egyenes szogben torténd kovetésével allitsa be és ragassza meg.

V o~

Dupla ragastoanalag

00

Dontse meg a mosogépet 40°-ban, a vajatos részt pedig igazitsa egyenes szogben a mosdgép
elsé része felé, az dbran megjeldlt mddon. A vdjatos részt helyezze tompa szégben a mosdgép
hatulsé részének két |dba kozé. Szerelje fel az alsé feddlapot, és bizonyosodjon meg réla, hogy
a mosogép egész also fellletét éri.
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Egyik kezével nyomja meg a dupla ragasztészalagot a négy oldalon, hogy jol rogzitse a
hangszigetel6 fed6lapot a mosogép burkolatara.

O

A vizadagol6 t6mlé csatlakoztatasa

Amennyiben a vizadagold tomlé nincs felszerelve, rogzitse a gépre. A kékkel jeldlt tomlé csak
a hideg viz adagoldsara szolgal. A modell fliggvényében sziikséges a pirossal jelolt, a meleg viz
adagoldsdra szolgdld tomlé felszerelése is, a dupla adagold fuvdnyilassal ellatott modellek

esetében.
Meleg viz (a modell fiiggvényében) Hideg viz

Az anyacsavar kézi megszoritasaval csavarja rd az adagold tomlét a csapra.
Figyelem:
e Gy6z6djon meg réla, hogy nincs meghajlitva a tomlé.
o Akésziiléket ne csatlakoztassa egy nyomas alatt nem lév6 melegit6 keverdcsapjahoz.
e Acsapokteljeskinyitasaval ellendrizze a csatlakoztatasok vizmentességét.
e Hatul rovid a tomlg, cserélje ki egy megfelelS hosszisagu, nyomasallé tomlSre (min.
1000kPA).
e |d6nként ellenGrizze a vizadagold toml6t,hogy észrevegye, ha torékeny vagy
megrepedt. Sziikség estén cserélje ki egy azonos tipusu Uj tomlével.
e A mosdgép csatlakoztathatd visszacsapd szelep nélkdl is.
A kivezetd toml6 csatlakoztatasa
Abban az esetben, ha a kivezet6 tomlé az alabb megjelélt médon van felszerelve:
Csak tavolitsa el a jobb oldali rogzit6bél (1asd a nyilat).
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Csatlakoztassa a viz kivezet6 toml6t a kivezetéshez vagy az ,U” alaku kényok segitségével
akassza ra a kagylo szélére.
Az ,U” (E) alaku konyokcsovet rogzitse a kivezetd tomlé végéhez, ha nincs mar felszerelve.

Megjegyzések:

e Bizonyosodjon meg, hogy a kivezet6 csé nincs eldugulva.

e AtOmlGtrogzitse Ugy, hogy ne tudjon leesni. Mosds utan a mosdgép forrd vizet enged
ki.

e Akisméret(i kagylok nem ajanlottak.

e Toldashoz haszndljon azonos tipusu tomlét, a csatlakozasokat pedig kapcsokkal
rogzitse fel.

e Akivezet6cs62,50m

[

Y

Min 70 em
Max 125 em

Szallitas/Kezelés
Ne emelje a gépet a felsé fedelétdl fogva, ha el szeretné mozditani.
e Huzza ki a tdpkabel dugaszat a fali csatlakozdaljzatbdl.
e Zarjael acsapot.
e Csatlakoztassa le a vizadagold és kivezet6 toml6t.
e Eresszen ki minden vizet a tomlI6kbdl és a késziilékbél (tanulmdanyozza a sz(rd
eltavolitdsara és a szennyviz kivezetésére vonatkozé fejezetet).
e Szerelje fel a szallité csavarokat (kotelezéen).
o Agéptdobb mint55 kg, az elmozditasahoz két személynél tobbre van sziikség.

Csatlakoztatas az aramforrashoz
Csak foldeléses csatlakozdaljzatot hasznaljon.
e Ne hasznaljon hosszabbitdkat vagy tobbszoros csatlakozdaljzatokat.
o Atdpellatasnak a gép 10A-os névleges aramanak megfelelének kell lennie.
o Azelektromos csatlakoztatasokat a helyi el6irasok szerint kell elvégezni.
e Atapkabeltcsak hivatalos villanyszerel6 cserélheti ki.
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Cotton Dry

Synthetics Dry //
Wash and Dry ———

Steam Refresh (% _|

Allergy Care 1%

20T
. f
Orum Clean —~

Spin

A

& W=
.70
J--
I I

Spin

Options  Dry

A. Program kivalaszté gomb

B. Inditds/Szlinetelés gomb

C. A programok és a funkciok allapotat jel6l6
kijelz6

D.,Delay End” (Befejezés késleltetés) gomb

Ez a mosdgép automata biztonsagi funkcidkkal van ellatva, mely gyorsan érzékeli a m(ikodési

feltételeket és megfelel6en reagal.

Eco 40-60

Cotton
Synthetics

Mix

Wool
Quick 15'

Rinse+Spin

Delay End 5tz

D B

E.,Dry Level” (Szaritasi szint) gomb
F.,,Options” (Opcidk) gomb

G. ,Spin” (Centrifugdlds) gomb

H. “Temp.” (H6mérséklet) gomb
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Funkcidk
Max.
W - Mossa e s
., Max. centrifugalasi
P D - Szaraz . . .
Program Anyag / szennyezettségi szint 5 - Spin Moséterhelés | sebesség
(14 ki f I
SD -centrifugalas & ordulat /
P perc
és szaritas
Cotton Er6sen és kozepesen szennyezett pamut vagy vaszon. W 8 1400
20,30,40,60,90°C Nagyon er@sen szennyezett targyakhoz valassza az WD 5 1400
"El6mosas" funkciot
Synthetics Mérsékelten szennyezett szintetikus anyagok, pamut w 8 1400
-,20,30,40,60°C | kevert szévetek WD 5 1400
Wool . Gépben moshaté gyapju. (Lasd a ruhdzathoz mellékelt W 2 600
-20,30,40°C mosasi cimkét).
Quick 15 Pamut, vegyes szovet. Rovid ideig viselt vagy Gjonnan w 1 800
-20,30,40°C vasarolt targyak.
Mix . Vegyes mennyiség(i kdzepesen szennyezett pamut és w > 1400
-20,30,40°C | gintetikus szovet. WD 5 1400
W 8 1400
Eco 40-60
Normal szennyezettségii pamut ruhanemii WD 5 1400
) ) ! e e W 8 1400
Rinse + Spin Alapértelmezés szerint ez a program két 6blitésre és
centrifugélasra szolgal WD 5 1400
Spin Manualisan valassza ki a centrifugélas hosszat és S 8 1400
sebességét. SD 5 1400
Cotton Dry A nedve§ Pamut— és vaszonruhdkat fonas utdn meg D 5 N/A
lehet szaritani.
Synthetics Dry A |jeldve‘s vegyi szalas ruhdkat fonas utan meg lehet D 5 N/A
szaritani
Steam Refresh Alkalmas a ruhak sajatos szaganak (példaul fust / forrd D 2 N/A
edény / grill stb.) Eltavolitasara.
Kozepesen szennyezett, 40 vagy 60 C-on moshaténak
nyilvanitott pamut ruhadarabok tisztitasara, egy
ciklusban egyiitt, és ugy szaritasara, hogy azonnal a
Wash and dry szekrénybe rakhatd legyen. ez a clce a mosasra és WD 5 1400
szdritasra vonatkozo EU kornyezetbarat tervezésre
vonatkozd jogszabalyoknak valé megfelelés
értékelésére szolgal
o Ez a program alacsony szennyez6désl pamutruhdkhoz W 8 1400
20°C , - .
alkalmas, igy energiat takarit meg WD 5 1400
Allergy care Eza plrf)’grar’n hlatc-fnkonyan”ta’\,volltjé ela k?aktt?rlumokat W 4 1400
40.60.90°C a textilidkbdl. Erzékeny bérl babak ruhazatdra
,00, alkalmas WD 4 1400
Program a szennyezGdések és baktériummaradvanyok
eltdvolitasdra, amelyek szaporodhatnak a gépben egy
Drum care . iz . . (Ll os
90°C bizonyos id6tartamu hasznalat utan, kiiléndsen WD 4 0 800

alacsony h6mérsékletli mosogatdsok rendszeres
hasznalata esetén.
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Paraméterek
Modell szam/arucikk szam: HWDM-H8514A
Mosasi/szaritasi kapacitas 8/5 kg
Maximalis centrifugdlasi fordulatszam 1400 ford./perc
Nettd tomeg 70 kg
Méretek (HxMxM) 595x540x845 mm
Névleges fesziiltség 220-240 v~
Melegitési teljesitmény 1500 W

Mosasi teljesitmény 250 W
Szaritasi teljesitmény 1350 W

Centrifugalasi teljesitmény 500 W

Adjon hozza mosédszert, csukja be az ajtét és allitsa be a programot
Helyezze a mosdgép dobjaba a mosdsra szant ruhakat, és csukja be a gép ajtojat. Adagoljon
mosészert a kivalasztandd programhoz tartozd rekeszekbe. A mosdszert a haszndlati
kézikényv ,,Mosodszerek és adalékok” fejezetében megjel6lt médon adagolja.
1. Inditsa el a gépet.
2. A program kivalaszté gombot forditsa a kivant programra. Ha a program kivalaszté gomb
alapértelmezett pozicidja nem , 0ff”, a kapcsoldt az ,, Off” pozicion at kell allitania.
3. Amosasi h6mérséklet és a centrifugaldsi sebesség beallitdsdhoz nyomja meg egymads utan
a,Temp.” és a ,Spin” gombot.
4. Atovabbi funkcidk kivalasztasahoz nyomja meg az ,,Options” gombot.
5. A program elindulasa utan a kijelz6 egymas utan kijelzi a program id6tartamat (6ra, percek)
és a kivalasztott tovabbi funkcidkat.
A kiegészit6 funkcidk kivalasztasa
A standby Gzemmaddban Iévé gép esetében nyomja meg az ,Options” gombot, hogy kiegészit6
funkcidkat allitson be az aktualis programhoz. Mindenik megnyomaskor csak egy funkciot
valasszon, a funkciéhoz tartozoé piktogram pedig villogni kezd. A program elinditdsa utan ez
nem valtoztathato.
Elé6mosds
e A mosas hatdsanak javuldsa és a foltok hatékonyabb eltdvolitdsa érdekében vdlassza
ezt a funkcidt az el6mosas elvégzéséhez. Ez a funkcid a nagyon szennyezett ruhakhoz
megfeleld.
e A mosasi program elinditdsa elG6tt, tehet mosészert a mosdszertartd el6mosashoz
vald rekeszébe, a por alakd mosdszert pedig helyezze a f6 mosdshoz vald rekeszbe.
Kiegészité oblités
A kiegészits oblités funkcid bekapcsoldsa esetén a program az 6blit6 hasznalata el6tt még
egyszer elinditja az 6blitési folyamatot, a program teljes idGtartama megné.
A vizzel valé ellatasra vonatkozo figyelmeztetés
Ha nincs kinyitva a vizcsap vagy tul alacsony a viz nyomasa, a képerny6 az ,FO1” figyelmeztet6
lizenetet jeldli ki.
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A vizelvezetésre vonatkozo figyelmeztetés
Ha a kivezet6 toml6 meg van hajlitva, a viz kivezetése nehezen torténik. Ha a program nem
végez teljes vizkivezetést, a képerny6 az ,FO3” figyelmeztetd jelzést jelodli ki.

Ajto lezaras piktogram @
A program elinduldsa utdn kigyul az ,Ajto lezards” piktogram, az ajtd pedig bezarddik.

e A program befejezése utdn az ajtd automatikusan szabaddd valik. A program
megszakitdsa esetén, ha a moségép engedélyezi az ajté kinyitasat, akkor az ajtd
szabaddd valik, a fényjelz6 pedig kialszik.

o Az ajtd lezdrast mutato fényjelzd villogdsa esetén a sériilések elkeriilése érdekében
ne nyissa ki erészakkal az ajtoét.

»Delay end” funkcié 6

A ,Delay end” (Befejezés késleltetése) funkcid lehet6vé teszi a gép felhasznald altal
meghatdrozott id6ben torténé mikodését, példaul: éjszaka, amikor a villanydram olcsdbb.
A mosds programozasa gomb csak akkor haszndlhato, ha a mosdgép standby Gizemmaddban
van.

e A mosas programozasi funkcidjanak kivalasztasa utdn a beallitott id6tartam 1 draval
né a mosds programozdsi gomb minden megnyomdsa esetén. A program
befejezéséig maradt id6tartam meghatdrozasa el6tt, ha a program id6tartama 1
oranal hosszabb, a programozott id6tartam a programozasi gomb ismételt

megnyomasaval meghosszabbithatd, az id6tartam minden megnyomds utan 1 érdval
novekszik.

o Akésleltetési idGtartamnak a mosasi program idétartamdnal nagyobbnak kell lennie,
mivel a program a késleltetési id6 lejartakor befejezddik. Példaul: ha a kivalasztott
program idGtartama 02:28, a kivalasztott késleltetési id6tartamnak 03:00 és 24:00
kozottinek kell lennie.

e A bekapcsolt programozas esetén kigyul a ,programozas” piktogram. A programozott
id6tartam lejartakor kialszik a ,,programozas” piktogram.

e Ha a befejezés késleltetési funkcié ki van vdlasztva és nincs megnyomva a ,,Start”
gomb, a késleltetési funkcid a bedllitd gombnak a gép elinditasa el6tti elforgatasaval
hatalytalanithatd.

o A késleltetési funkci6 annak a programnak a milkodése kozben torténd
hatalytalanitdsdhoz, melyre aktivadlva volt, nyomja meg, és tartsa benyomva 2
masodpercig a Bekapcsolas/kikapcsolas gombot.

4
A hangjelzések kikapcsolasa %

Amikor a késziilék standby izemmaddban van, sziinetelés vagy tizemelés kzben, nyomja meg
és tartsa egyszerre benyomva 2 masodpercig a,Spin” és az,,Options” gombokat. A képernyé
,bEEp oFF”-ot jeldl ki. Minden hangjelzés kikapcsol, kivéve a riaszté hangjelzéseket.

Amikor ki vannak kapcsolva a hangjelzések, nyomja meg és tartsa 2 masodpercig egyszerre
benyomva a ,Spin” és az ,Options” gombokat, amig a képernyén megjelenik a ,bEEp on”
jelzés. Minden hangjelzés bekapcsol.
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Biztonsagi gyermekzar @

A gyermekek biztonsaga érdekében ez a gép biztonsagi gyermekzar funkcidval van ellatva.
A program elinditdsakor nyomja meg és tartsa egyszerre benyomva 2 masodpercig a ,Temp.”
és ,,Spin” gombokat. A biztonsdagi gyermekzar bekapcsol. A biztonsagi gyermekzar funkcid
kikapcsoldsdahoz ismételje meg ugyanazt a miiveletet.

e Aktiv biztonsagi gyermekzar funkcié esetén a funkcionalis gombok zarolva vannak.

e Amikor a gépet a program kivalaszté gomb ,Off” poziciéra forditasaval megallitja, a

gyermekzaras funkcid kikapcsol.

e Aprogram befejezése utdn a biztonsagi gyermekzar automatikusan kikapcsol.
A program elinditasa
Miutan kivalasztotta az opcidkat és mosdszert helyezett a mosdszertartdba, nyissa ki a
vizcsapot és nyomja mega z ,Inditas/Sziinetelés” gombot. A képernyd az aktudlis program
mUkodését jelzi egy balrdl jobbra tartd piktogrammal. Tovabba, a képerny6 kijelzi a program
befejezéséig maradt id6tartamot.
A program torlése és az opcidk ujra kivalasztasa
1. A gép kikapcsoldsa érdekében a forgathaté gombot tegye 3 mdsodpercig az , Off”
pozicidba.
2. Valassza ki az Uj programot és a hozza kapcsolddd lehetSségeket.
3. Nyomja meg az ,Inditds/Sziinetelés” gombot anélkiil, hogy tobblet mosdszert adna hozza.
A program befejezése
A program befejezésekor a képernydn az ,,End” jeldlés jelenik meg. Ha 2 masodpercig nem
nyom meg egyetlen gombot sem, a gép automatikusan kikapcsol.
1. A késziilék kikapcsolasa érdekében a forgathatd gombot éllitsa az ,, Off” pozicidba.
2. Zarja el a vizcsapot.
3. Nyissa ki a gép ajtojat és szedje ki a mosott ruhakat.
4. A nedvesség szivattyubdl valé eltavolitasa érdekében hagyja az ajtot nyitva.

Ruhak gépbe helyezése a program miikodése kdzben ﬁ?

Ha ruhat szeretne a gépbe helyezni a mosasi folyamat koézben, nyomja mega z
,Inditas/Szlinetelés” gombot.

e Ha ki van gyulva a 77 piktogram, a gép ajtdja kinyithatd a program mdikodése
kdzben. A program befejezéséig maradt idGtartam és az ajté bereteszelését jelold
piktogram villog. Majd az ajtd bereteszelését jelold piktogram kialszik, az ajtd pedig
kinyithatova valik.

e Hanemgyulkia 7 piktogram és nem villog az ajté bereteszelését jel6l6 piktogram,
azt jelenti, hogy az aktudlis h6mérséklet meghaladja az 50 °C értéket vagytullépte
azt az id6korlatot,amig lehetséges a ruhdk program mikodése kézbeni hozzaadasa,
azaz mar nem lehet tébb ruhat helyezni a gépbe.

Automatikus mérés

A gép bekapcsolas utan a,---" jelolést jelzi ki, azt jelolve, hogy automatikus mérést végez. Ez
a funkcidé automatikusan meghatarozza a program id6tartamat (6ra, perc)a ruhdk silyanak a
fliggvényében.
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Szaritas

IM

A szdritdsi idGtartam és a kiegészit6 funkcidk kivalasztdsa érdekében nyomja meg a ,,Dry Leve

na

gombot. Az ,lron , »,Cupboard” B és ,Extra Dry” % funkcidk kivalasztasa esetén, a

funkcidkhoz tartozé piktogramok kigyulnak, a képernyé pedig kijelz6 a program befejezéséig

hatralévé id6tartamot. A [Time Dry] funkcié kivalasztasa esetén, kigyul a @ piktogram.

A szaritasi id6tartam automatikus bedllitasa érdekében a mosdgép érzékeli a ruhak sulyat.

e Szaritds el6tt kérjik, gy6z6djon meg arrdl, hogy a ruhdk megfelel6ek a szaritashoz
(kérjak, tanulmanyozza a programozasi tablazatot a szarithatd ruhatipusok
ellenGrzése érdekében).

e Aszaritasi folyamat elinduldsa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy nyitva van a vizcsap és
a gép el van latva hideg vizzel.

e Aszaritds elStt tavolitsa el a kicsavart ruhdkat a dobbdl, valogassa szét, majd helyezze
vissza a dobba.

e A konnyl vagy kis mennyiség(i ruhdk szaritdsa esetén a szaritasi id6tartam rovidebb
lehet a beallitott id6tartamnal.

o Haakézzel mosott ruhdk szdritast igényelnek, a szaritasuk elStt, helyezze be azokat a
moségépbe, és a ruhadk tipusdnak fliggvényében vdlassza ki a minél nagyobb
centrifugaldsi sebességet. A ,Spin + Dry Level” program kivalasztasat ajanljuk.

e A szaritas végén a mosogép még egy ideig miikddni fog, a ruhdk szétvalasztasa és a
gylir6dések kikliszobolése érdekében.

e A pamutruhdk dobhoz tapadasa befolydsolhatja a szaritds hatasat. Ezért azt ajanljuk,
hogy szaritas eldtt kézzel valassza szét a ruhdkat.

e A dob tulmelegedése kihathat a szdritdsra, a tulzott szdritds pedig 6sszegylrheti a
ruhdkat. A szintetikus anyagbdl késziilt ruhdk szdmara, mint az ingek, valassza az
,lron” funkcioét.

o AKkiilonboz6 anyagu ruhdk egylitt torténd szaritasa befolydsolhatja a szaritast. Ezért
azt ajanljuk, hogy szaritas el6tt valogassa szét a ruhdkat.

e Amennyiben problémak adddnak a szaritdssal, kérjik, hogy tanulmanyozza a
,Problémak a szdritdssal” fejezetet.

A ruhdknak az [Iron] = , funkcio segitségével torténé megszaritdsa utan a ruhdk

konnyedén kivasalhatok.

A [Cupboard] funkcié hasznalata lehet6vé teszi a ruhak szaritas és gépbdl

valé eltavolitas utani azonnali hasznalatat.

At

Az [Extra Dry] "7 funkcidé hasznalata lehetévé teszi a ruhdk szaritas és gépbdl vald

eltavolitas utani tarolasat.
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X5
A [Time Dry] C" funkcié lehet6vé teszi a ruhdk meghatdrozott idétartamu
szaritasat.

A 6 szaritdsi id6tartam, adott esetben a 30 perce, 1 6rds, 1,5 6ras, 2 6ras, 3 6ras és 4 oras
szaritasi id6 egyikének a kivdlasztdsahoz nyomja meg a ,Dry Level” gombot. Kérjiik, hogy
valasszon megfeleld szaritasi id6tartamot.

A ruhak nem szarithatok meg teljesen, ha tul rovid a szaritasi idGtartam.

Megjegyzés: Azok a nedves ruhak, melyekbdl még csepeg a viz, nem alkalmasak szaritasra!

A szaritasi id6tartamot tartalmazo tablazat
A kilonb6z6 tomegl ruhdk felbecsiilését az aldbbi tdblazat tartalmazza, azonban a valds
szaritasi id6tartam a ruhak tipusa és sulya szerint valtozik.

Becsllt szaritasi idStartam (min)
A ruhdk sulya (kg) azonnali viselés vasalas tarolas
<15 60-90 40-70 80-110
1,5-3 100-140 80-120 120-160
3-45 150-190 150-170 190-210
4,5-6 210-250 190-230 230-270

A ruhdk hozzavetdleges sulya

Férfi alsonadrag
(hozzavetdleg 50 g

|
Hosszu ujju fehérnemdi | o L
(hozzévetsleg 150g h Fufd"'flPEdO
pamut) ! (hozzavetdleg 300 g
¢ pamut)
|
|

[}
|
|
pamut) :
|
|
______________________ g S S S U USSR g M Mg S S g U S S
| |
Zoknik ! Szoknya ! Pizsama (rend)
(hozzdvetdleg50g ! (kozel 400 g szintetikus : (hozzévetéleg 500 g
pamut) : szalak) | pamut)
| I
| |
______________________ o o e - - - - - ——— - - ) - - - - ———
1 |
Toriilkoz6 : Ing : Lepedd
(hozzavetSleg 70 g ; (koriilbeliil 200 g | (hozzavetdleg 500 g
pamut) I mdiszal keverék) I pamut)
1 |
I |
______________________ L s oo s o e e e, e o 6 i)
I |
Farmer : Gyapju puléver : Zaké
(hozzévetéleg 800 g | (hozzévetdleg 400 | (hozzavetdleg 800 g
pamut) K gyapju) I pamut)
| I
I I
| |
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Karbantartasi cimkéket tartalmazo jegyzék

U/

Ellenallé anyag Ne vasalja
U Igényes szovet PA—— Vasalja g6zzel
‘=57 =7 | Atermék moshatd 95 °C h6mérsékleten. Vasaldskor teritse ki a terméket
\eof &/ Atermék moshato 60 °C h6mérsékleten. Ne csavarja a szdradasig
W] \=] Atermék moshaté 40 °C hémérsékleten. Ne tisztitsa vegyi Uton

Atermék moshato 30 °C hGmérsékleten.

Szaritsa egyenes fellileten

Csak kézzel moshaté

Kiteritve szarithato

Csak szdrazon tisztithatd

Teritse ki szaradni

Lehetséges a hideg vizben torténd fehérités

Szaritsa normal h6mérsékleten a szaritéban

Ne hasznaljon fehéritét

Szaritsa alacsony hémérsékleten a szaritdban

Atermék max. 100 °C hémérsékleten vasalhato

Ne szaritsa szaritéban

Atermék max. 150 °C hémérsékleten vasalhato

Szaritsa vallfan

A termék max. 200 °C h6mérsékleten vasalhatd

GEEEEEEEQQQ

Tisztitsa vegyi Uton barmilyen oldattal, a
triklor-etilén kivételével

q [Iflpnge:

Tisztitsa vegyi Uton, kizardlag kéolajszarmazék
olddszerrel

A moségépben nem moshaté ruhdk e a szaritds mosogépben szarithaté/nem szarithaté

ruhak

A szaritds mosogépben nem moshaté/szarithato ruhak

B6rbdl és bundabdl késziilt termékek
(deformalédhatnak)

 —

Kemény anyagu sapkak

(ezek a termékek megrongdlhatjak a
mosogépet és meghibasodasokat
okozhatnak) '

Viszkdz és keverékek
(deformalédhatnak és elszinez6dhetnek)

Métrac.ok,pérnéké‘s egyéb pa mut vattéis;
habos és szivacsos anyagok
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Karbamat hatoldalo, vastag gumi matracok
(meghibdsodasokat okozhatnak)

Egyebek:

- rancos vagy dombornyomasu ruhak, krepp
szovetek;

- kénnyen deformalddé ruhanemdik (kosztimok,
ruhak, zakdk, nyakkenddk,stb.);

- kénnyen bolyhosodd ruhak (barsony, veldr).
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A szarités moségépben nem szarithato ruhdk
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Ezekkel a szimbdlumokkal jelzett
barmely ruha
(a ruhdk megrongalédhatnak)

AN

Gyapjubdl készilt ruhak

(6sszemehetnek vagy (karosodhatnak vagy igényl6 ruhak
karosodhatnak) megnyulhatnak)
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Parnak és bundas ruhak , Csipkés és hi »
un pkés és himzett, nagyon finom ! P
megrongdlédhatnak Paplanok 10 ruha Selyembdl késziilt
(megrong ) : (ténkremehetnek) szaldi ruhak : v
| |
I |
I 1
| |

Harisnyanadragok, harisnyak

Keményitést

(deformélédhatnak) ruhak

J

A pdarnak és a bundds ruhdk szaritasa a kivezet6 tomlé elduguldsat okozhatjak.

Jegyezze meg!

A mosdgépben nem moshato ruhakategédria ¢ a szaritds mosdgépben szarithaté/nem

szarithatdé ruhak nem korlatozédnak a fenti tablazatban bemutatottakra

Azok a nedves ruhdk, melyekbdl még csepeg a viz, nem alkalmasak szdritasra!

Szaritasi problémak

Hiba

Ajanlott megoldas

A moségép nem inditjaela
szaritasi ciklust

Bizonyosodjon meg rdla, hogy a szaritas program be van allitva.

e Gy6z6djon meg réla, hogy nyitva van a vizcsap.

Gy6z6djon meg rdéla, hogy a gép ajtdja megfeleléen be van
csukva.

Gy6z6djon meg rola, hogy nincs tul sok ruha a gépben
(tanulmanyozza a program tablazatot és ellenérizze a hasznalt
programhoz kapcsolédo kapacitast). Sziikség esetén tavolitsa el
a gépbdl aruhak egy részét.

k

éma

bl

Elégtelen szaritas

7 sy 7

aritasi pro

Sz

GyG6z6djon meg réla, hogy nincs tul sok ruha a gépben. Tul sok
ruha esetén a szdritds nem kielégit6, a ruhak pedig
Osszegylrédnek. Kérjiik, hogy két részben tavolitsa el e ruhakat
a dobbdl, hogy kiilon szaritsa meg Gket.

EllenGrizze, hogy a nehezen szarithatd ruhak (példaul a vastag
pamutbdl késziltek) nincsenek Gsszevegyitve a konnyen
szarithatdkkal (példaul a szintetikus anyagokbdl késztiltekkel).
Kérjuk, hogy szaritsa kilon a kilonboz6 tipusu ruhdkat vagy
szaritsa Ujbdl azokat.

Tul hosszu a szaritasi
idGtartam

Gy6z6djon meg réla, hogy nincs tul sok ruha a gépben
(tanulmanyozza a program tablazatot és ellenérizze a hasznalt
programhoz kapcsolédo kapacitast). Sziikség esetén tavolitsa el
a gépbdl a ruhdk egy részét.

A ruhak nincsenek teljesen megszaradva (tanulmanyozza a
tulzott szaritas negativ hatasaira vonatkozo fejezetet) Vastagabb
ruhak (farmerek vagy egyéb hasonlé tipusu ruhdk).

Vastagabb ruhak (farmerek vagy egyéb hasonlé tipusu ruhak).
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A programokra vonatkozé tudnivalék

1. Az ,Eco 40-60” program normalis szennyezettségl pamut ruhakat képes tisztitani,melyek
ugyanazon cikluson belil 40 °C-on vagy 60 °C-on moshatdk; ez a program az okoldégiai
tervezésre vonatkozé EU jogszabdlyoknak vald megfelelés felmérésére hasznalt.

2. A ,kikapcsolva” (izemméd energiafelhasznalasa 0,49 W, a ,standby” (izemmédé pedig
0,49W.

3. Az energia- és viz felhasznalas szempontjabdl a leghatékonyabb programok altaldban azok,
melyek kisebb h6mérsékleten és hosszabb idétartamon miikodnek.

4. A haztartdsi mosdgép vagy a haztartdsi szaritds mosdgépnek a gyartd altal az adott
programokhoz megjeldlt kapacitdsig torténé megterhelése hozzajarul az energia és a viz
megtakaritdsahoz.

5. A mosdszerek, az 6blitszerek és egyéb adalékok helyes haszndlata. Ne hasznaljon tul sok
mosoészert. Ez  negativan befolydsolhatja a mosas eredményét.

6. IdGszakos tisztitas, beleértve az optimalis gyakorisagot is, illetve a mészké felhalmozddas
elleni kezelés és a hozzda kapcsolddd eljaras.

7. A zajt és a maradék nedvesség tartalmat befolydsolja a centrifugdlasi sebesség: minél
nagyobb a centrifugdlasi fazisban a centrifugdlasi sebesség, annal nagyobb a zaj és kisebb a
nedvesség tartalom szint.

8. A termékre vonatkozd informacidk, az aramfogyasztdsra vonatkozd cimke és a termék
bejegyzésére vonatkozd informacidk a QR kdd letapogatdsdval szerezhet6k meg.

9. A standard programokra vonatkozé informaciok.

10. Az ,,Eco 40-60” program normalis szennyezettségl pamut ruhakat képes tisztitani,melyek
ugyanazon cikluson belil 40 °C -on vagy 60 °C-on moshatdk, és azonnal a szekrénybe
helyezhet6 allapotra képes megszaritani; ez a program az 6kolégiai tervezésre vonatkozé EU
jogszabalyoknak valé megfelelés felmérésére hasznalt.
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Névleges Elért
Maximalis A program |
Kivalasztott mosasi Aramfogyasztds Vizfogyaszta Maradék maximalis
Program hémérséklet | id6tartama
hémérséklet | kapacitas (kWh/ciklus) s nedvességtartalom fordulat
adobban. (6ra:perc)
(kg) (liter/ciklus) (ford./perc)
Eco 40-60
- 8 34 0.740 55 53 1400
full load 396
Eco 40-60
- 4 30 0.372 40 53 1400
half load .48
Eco 40-60
- 2 25 0.250 30 53 1400
1/4 load 2.48
Wash and
- 5 26 11:30 3.170 92 29 1400
dry full load
Wash and
dry half load - 2.5 26 1.900 63 2.9 1400
8:00
Cotton 20°C 8 20 2:09 0.240 68 53
Cotton 60°C 8 57 3:29 1.180 68 53 1400
Mix 40°C 4 38 1:58 0.580 58 55 1400
Quick 15' 40°C 1 38 0:30 0.310 18 55 800
20°C 40°C 8 21 1:50 0.190 65 55 1400

Az ECO 40-60 programtadl eltér6 programoknak adott értékek, illetve a mosasi és szaritasi ciklus

csak tajékoztatd jellegliek.
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A késziilék kiilsé feliilete és a kezel6lap
e Puha, nedves ruhdaval lemoshato.
e Kevés semleges mosdszer (nem dorzshatasu) is hasznalhato.
e Puharuhdval torolje szarazra.
Ajtétomités
e Sziikség esetén nedves ruhdval tisztitsa meg.
e Idénkéntellendrizze az ajtotomités allapotat.
Mosészer tarold fiok
1. Nyomja meg a f6 mosashoz hasznalt rekeszben taldlhaté kioldd kart és tavolitsa el a fidkot
(,B” abra).
2. Vegye ki a szifont az 6blit6szernek hasznalt rekeszbdl.
3. Minden alkatrészt mosson meg vizsugar alatt.
4. A szifont szerelje a mosoépor fidkjaba és tegye helyre a fidkot.
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Sziird
Javasoljuk, hogy rendszeresen, évente legalabb kétszer-haromszor ellenGrizze és tisztitsa meg
a sz(rét.
Kilonosen:
o Haakésziilék nem megfelelGen ereszti le a vizet, vagy ha kihagyja a centrifugalasi
ciklus végrehajtasat.
e Haaszivattyut valamilyen idegen targy gatolja a mikodésben (pl. gomb, pénzérme,
biztonsagi td).
Fontos: A viz leeresztése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a viz kihdilt.
1. Kapcsolja ki a késziléket és valassza le a késziilék dugaszat a haldzatrdl.
2. Helyezzen bele egy szerszamot, példdul egy egyenes fejl csavarhuzot az alsé iranytereld
nyildsdba, nyomja erésen lefelé az alsd irdnyterelst, és nyissa ki.
3. Helyezzen egy lapos edényt a sz(ir6 ajtdja ala, majd a kivezet6 tomlé segitségével engedje
ki a szennyvizet(Lasd a szennyviz eltavolitasara vonatkozé fejezetet). A sz(ir6t lazitsa fel az
dramutato jarasaval ellentétes iranyba forgatva, teljesen csavarja ki, és tavolitsa el.
4. Tisztitsa ki a sz(ir6t és a sz(ird rekeszét.
5. Bizonyosodjon meg réla, hogy a szivattyu forgdrésze nehézség nélkiil mozog.
6. Helyezze vissza a sz(ir6t és csavarja be teljesen az dramutaté jarasdval megegyez6 iranyba.

7. Csukja le a fedelet.
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Vizadagol6 tomlé

Id6énként ellendrizze a vizadagold toml6t,hogy észrevegye, ha torékeny vagy megrepedt.
Szlikség estén cserélje ki egy azonos tipusu Uj tomlével.

Szitasz(ir6 a vizhez csatlakoztatashoz

Idénként ellendrizze és tisztitsa meg.

A ,D” abran megjeldlt tipusu vizadagold tomlével  ellatott mosdgépekhez:

Fi
\\.N "y
/
D

1. Zarja el a csapot és szereljelea  csaprdl a vizadagold toml6t.
2. Tisztitsa ki a belsd szlrékésziléket és rogzits Ujbdl a csapra a vizadagolé toml6t.
3. Szerelje le a mosdgép hatso részén talalhatd vizadagold tomlét.

4. Egy csip6fogo segitségével tavolitsa el a szitasz(ir6t a mosdgép csatlakozojabadl, és tisztitsa
meg.

5. Tegye helyére a szitasz(irGt és rogzitse a helyére a vizadagold tomlGt.

6. Nyissa ki a csapot és gy6z6djon meg arrdl, hogy tokéletesen vizmentesek-e a
csatlakoztatdsok.

S



http://www.heinner.com/

»)



http://www.heinner.com/

www.heinner.com

A tipustol fliggben a mosdgép kilonféle automatikus biztonsagi funkcidkkal rendelkezik. Ez
lehet6vé teszi a meghibasodasok id6beni észlelését, és a biztonsagi rendszer ennek
megfelel6en tud reagdlni. Az észlelt hibak gyakran olyan aprék, hogy percek alatt
kiklszobolheték.

A moségép nemindul el, egyik jelz6lampa sem vilagit

Ellendrizze a kdvetkezbket:

e ahaldzati csatlakozé be van-e dugva az aljzatba.

o megfelel6en m(ikodik-e a fali aljzat (haszndljon egy lampat vagy hasonlo késziiléket
az ellendrzéshez).

A mosdgép nemindul el, az,,Inditas/Sziinetelés” gomb pedig valtakozva vilagit
Ellenérizze a kovetkezbket:

e azajtd megfelel6en van becsukva;

e megnyomta az ,Inditds/Sziinetelés” gombot;

e kigyult az ,elzart vizcsap” kijelz6. Nyissa ki a vizcsapot és nyomja meg az
,Inditas/Szilinetelés”gombot.

A mosogép megall a program kézben (a modelltél fliggvényében valtozik)
Ellenérizze a kovetkezbket:

e kivolt-e nyitva az ajtd, az , Inditas/Szlinetelés” kijelz6 valtakozva vilagit. Csukja be az
ajtét és nyomja meg Ujra az ,,Inditds/Szinetelés” gombot;

e hasokhabvana mosdgépben (a gép elkezdi ahab eltavolitéd m(iveletet). Egy id6 utdn
a késziulék automatikusan el kezd m(ikodni;

e bekapcsolt a mosdgép biztonsagi rendszere (tanulmanyozza a hibakat tartalmazé
tablazatot).

A mosdszertarté maradékokat és adalékokat tartalmaz a mosas befejezésekor
Ellendrizze a kdvetkezbket:

e az6blit6hoz hasznalt rekesz véddsfedele és a fémosashoz hasznalt rekesz elvalasztdja
megfelel6éen vannak a mosdszer fidkba szerelve és minden tartozék tiszta
(tanulmanyozza a , Tisztitas és karbantartas” cim( fejezetet);

o elégséges a vizellatds. A vizelldtd csatlakoztatds szitasz(rdSi eldugulhatnak
(tanulmanyozza a , Tisztitds és karbantartds” fejezetet);

e afdémosashoz vald rekesz elvalasztéjanak a pozicidja a por vagy folyékony mosdszer
hasznalathoz van igazitva (tanulmdanyozza a ,,Mosészerek és adalékok” fejezetet).

A gép vibral a centrifugalasi ciklus kozben
Ellendrizze a kdvetkezbket:

e amosogép egyenes és mind a négy ldbara tamaszkodik;

e eltadvolitotta a szallitdshoz hasznalt csavarokat. A mosdgép haszndlata elG6tt tavolitsa
el a szallitasi rogzitGcsavarokat.
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Nem kielégit6 a végso centrifugalas eredménye

A moségép egy instabilitdst észlels és kiigazité rendszerrel van ellatva. Nehéz ruhdkkal valé
megterhelés esetén (példaul: flird6kdpeny), ez a rendszer automatikusan csékkentheti a
centrifugaldsi sebességet vagy akar teljesen meg is szakithatja a centrifugalasi ciklust tul nagy
instabilitas észlelése esetén, a centrifugalds tobbszori elinditdsa utdn is, a mosdgép
védelme érdekében.

e Haaciklus végén a ruhdk tul nedvesek, vegyen ki néhdny ruhat, és ismételje meg a

centrifugdlasi ciklust.

e A tulzott habképzés megakadalyozhassa a centrifugdldst. Haszndljon megfeleld

mennyiség(i mososzert.

e Gy6z6djon meg réla, hogy a centrifugalasi sebesség bedllitd nincs ,,0”-ra allitva.

Ha a mosdgépe program id6tartamat mutato kijelz6vel van ellatva: az alapértelmezett
id6tartam egy bizonyos id6k6zzel meghosszabbodik/csdkken.

Ez a mosogép normalis jellemz8je annak érekében, hogy igazodjon a mosas id6tartamat
befolyasolé tényez6khdz, mint példaul:

e tulzott habképzés;

e aterhelés nehéz ruhacikkek miatti egyensuly megzavarasa;

e azadagolt viz alacsony hémérséklete miatti meghosszabbitott melegitési id6tartam.
Ezen tényez6k miatt a programbdl maradt id6t Ujraszamolja és, szlikség esetén, frissiti.
Tovabba, a vizellatdsi fazis alatt a moségép meghatarozza a ruhamennyiséget, és, sziikség
esetén, ennek kovetkeztében szabalyozza az alapértelmezett idGtartamot. Ezen frissitési
id6szakok idején az idGtartamat mutato kijelz6n egy animacio jelenik meg.

Hideg vizadagolasi hiba
A vizellaté téml6t csatlakoztassa a hideg vizes csaphoz és a gép hatsé oldalan taldlhaté
bemeneti szelephez, az aldbbi dbran megjel6lt mdédon.

‘-T- _Hideg vin
P — =
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Bemenet
[ szeler

Gy6z6djon meg arrél, hogy minden csatlakoztatas megfelel6en van rogzitve.

Ne engedélyezze a gyermekek szamara, hogy haszndljak a moségépet, jatszanak vele,
illetve melléje vagy bele iiljenek.

Kérijiik, jegyezze meg, hogy a mosasi ciklusok alatt az ajtd hémérséklete megnévekszik.

Ha a késziiléket gyerekek kdzelében hasznalja, forditson kiemelt figyelmet a gyerekeket
felugyeletére.
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A hibakédok
jegyzéke

Jelzés a kijelzén A hiba leirdsa

,F01” Vizellatasi hiba

,F03” Kimeneti hiba

,F13” Ajté reteszelési hiba

,F14” Ajto kinyitasi hiba

#F24” Tultelitett vagy tul sok hab

egyéb hibakod, ,,FO4-F98” Elektronikus modul hiba
,unb” Instabilitasra vonatkozo figyelmeztetés

Akijelzé ,,FO1"-et jel6l ki
A mosdgép nincs vizzel elldtva vagy nem elegend6 a vizmennyiség. Végezze el az aldbbi
ellendrzéseket:
e Gy6z6djon meg arrdl,hogy a csap teljesen ki van nyitva és a viz nyomasa elégséges.
e Bizonyosodjon meg, hogy a vizellatd tomlé nincs meghaijlitva.
e GyG6z6djon meg arrdl, hogy a vizelldtdé toml6 szlrdszitdja nincs eldugulva
(tanulmanyozza a karbantartasra és hibaelharitasra vonatkozé fejezetet).
e Bizonyosodjon meg, hogy a vezetékekben lévé viz nem fagyott meg.
A hiba elharitasa utan nyomja meg az ,,Inditas/Sziinetelés” gombot. Amennyiben a hiba ismét
jelentkezik, forduljon hivatalos javitékézponthoz.
A kijelzé ,,FO3"-at jelol ki
Nem drilt ki a viz a mosdgépbdbl. A moségép megallitja a programot miikodés kdzben.
Kapcsolja ki a mosogépet, és csatlakoztassa le a haldzati aramforrdsrol. Végezze el az aldbbi
ellendrzéseket:
e Bizonyosodjon meg, hogy a kivezet6 témlé nincs meghajlitva.
e Bizonyosodjon meg, hogy a kimeneti szivattyu nincs eldugulva (tanulmanyozza a
kimeneti szivattyu tisztitdsara vonatkozé fejezetet).
Fontos: Miel6tt eltavolitana a gépbdl, gy6z6djon meg, hogy meghilt a viz.
e Bizonyosodjon meg, hogy a kivezetd toml&ben 1évé viz nem fagyott meg.
Csatlakoztassa Ujbdl a késziiléket az dramforrashoz.
Valassza ki ésinditsa el a,,Centrifugalds” programot vagy nyomja meg és tartsa benyomva az
,Inditas/Szlinetelés” gombot legalabb 3 masodpercig, majd inditsa Ujra a kivant programot.
Amennyiben a hiba ismét jelentkezik, forduljon hivatalos javitékézponthoz.
Hibakod
A mosdgép megadll a program miikodése kozben. A képernyé az ,F13”, ,F14”, ,F24”
hibakddok, illetve az ,FO4” és , F98" kozti hibakddok egyikét vagy az ,,Unb” hibakddot jelzi ki.
Az ,F13” hibakdd kijelzése esetén
Az ajté nincs megfelelGen bereteszelve. Inditsa el a programot és hagyja 20 masodpercig
mUkodni, majd nyissa ki a moségép ajtdjat (PTC), és ellendrizze, hogy megfelelGen be van-e
csukva.
Nyissa ki az ajtot és csukja be.
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A hiba elharitasa utan, nyomja meg az ,Inditds/Sziinetelés” gombot. Amennyiben a hiba
Ujbdl megjelenik, hizza ki a dugaszt az elektromos dramforrasbél és |épjen kapcsolatba egy
hivatalos javitdkozponttal.

Az, F14” hibakdd kijelzése esetén

Ajtényitasi hiba.

Kovesse az alabbi |épéseket: Nyomja meg az ,Inditas/Sziinetelés” gombot. A mosdgép
megprobalja kinyitni az ajtét. A figyelmeztetés nem tiintethetd ki mindaddig, amig az ajté
nincs kioldva. Alternativ megolddsként a késziilék kikapcsolasahoz a forgathatdé gombot
helyezze az ,Off” pozicibba 3 mdsodpercig. Nyomja meg barmelyik gombot a késziilék
elinditasahoz. A figyelmeztetés elt(inik.

Az, F24” hibakdd kijelzése esetén

Avizszint elérte a tul tele toltés hatarat.

Nyomja meg az ,Inditds/Sziinetelés” gombot.

Valassza ki és inditsa el a kivant programot. Amennyiben a hiba Gjbdl megjelenik, hizza ki a
dugaszt az elektromos dramforrasbdl és Iépjen kapcsolatba egy hivatalos javitokozponttal.
Ha egy masik hibakddot jelez ki az ,,F04” és ,F98” kozott

Elektronikus modul hiba

A késziilék kikapcsoldsahoz a forgathatd gombot helyezze az , Off” poziciéba 3 masodpercig.
A hiba elharitdsa utdn, nyomja meg az , Inditds/Sziinetelés” gombot. Amennyiben a hiba
Ujbdl megjelenik, hdzza ki a dugaszt az elektromos dramforrdsbdl és |épjen kapcsolatba egy
hivatalos javitdkozponttal.

Az, Unb” hibakadd kijelzése esetén

A gépinstabilitdsdra vonatkozé figyelmeztetés az alabbi mddon tavolithaté el:

1. Ha tulzsufolddtak a ruhak

A készilék kikapcsolasahoz a forgathatd gombot helyezze az ,,Off” pozicidba 3 masodpercig.
Nyissa ki az ajtét, rdzza meg a ruhdkat és helyezze vissza a mosdgépbe, majd a ruhdk Ujra
szaritasa érdekében valassza ki a szaritas programot.

2. Ha tul konny(iek a ruhak

A késziilék kikapcsolasahoz a forgathaté gombot helyezze az ,Off” pozicidba 3 masodpercig.
Nyissa ki az ajtét, helyezzen a gépbe egy vagy két torilkdz6t, majd a ruhdk djra szaritasa
érdekében valassza ki a szaritas programot.

Egy hivatalos javitékozponttal valé kapcsolatba lépés el6tt

1. Prdébalja meg sajat szakallara elharitani a hibat (tanulmanyozza a ,Hibamegoldas”
fejezetet).

2. A hiba megolddsanak ellenérzése érdekében inditsa Ujra a programot.

3. Amennyiben a mosdgép tovabbra is nem megfelel6en mikodik, |épjen kapcsolatba egy
hivatalos javitokozponttal.
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A hulladékok kérnyezetfelelGs eltavolitasa

Segithet a kérnyezet védelmében!

Kérjlk, tartsa be a helyi rendelkezéseket: a nem m(ikodd elektromos berendezéseket a hasznalt

A HEINNER a Network One Distribution SRL(KFT) tdrsasdg dltal bejegyzett védjegy. A tdbbi
markajelzés és a termékek megnevezése kereskedelmi vagy az illeté birtokldk altal bejegyzett

markanevek.

A leirtak egyetlen része sem haszndalhato fel semmilyen formaban, még leforditott, atalakitott

valtozatban sem, a NETWORK ONE DISTRIBUTION elGzetes beleegyezése nélkiil.
Copyright © 2013 Network One Distribution. Minden jog fenntartva.
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A terméket az Eurdpai K6zosség elGirasainak és jogszabalyainak megfelel6en tervezték és gyartottak. J

Importér: Network One Distribution
Marcel lancu utca, 3-5 szam, Bukarest (Bucuresti), Romania

Tel: +40 21 211 18 56, www.heinner.com , www.nod.ro
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